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Anotace  

 

PĜedmČtem diplomové práce jsou učebnice anglického jazyka, které byly používány na 

českých stĜedních školách do roku 1945. Diplomová práce se skládá ze dvou částí – 

teoretické a analytické. Teoretická část se sestává z popisu výukového prostĜedí, jenž 

zahrnuje vývoj české (v rámci monarchie) a posléze československé školské soustavy, 

zejména s ohledem na vývoj gymnázií, reálných gymnázií a obchodních škol na kterých 

se angličtina ve zkoumaném období vyučovala. Teoretická část se dále zabývá 

vybranými metodickými koncepcemi ve výuce cizích jazykĤ a teorií učebnic. Praktická 

část obsahuje analýzu nČkolika vybraných učebnic angličtiny určených pro jednotlivé 

ročníky stĜedních škol. VýbČr učebnic byl proveden v návaznosti na dĤležité školské 

reformy, které mČnily podobu školské soustavy.  

Klíčová slova: angličtina, dobové učebnice anglického jazyka, cizí jazyky, výuka cizích 

jazykĤ, československé školství, 1847-1948, metody výuky cizích jazykĤ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Abstract  

 

This diploma thesis deals with English textbooks used at Czech higher secondary 

schools in the era till 1948. The diploma thesis is composed of two parts – the 

theoretical and the analytical part. The theoretical part consists in a description of the 

educational environment, including development of the Czech education system (in the 

monarchy) and czechoslovak educational systém, with regard to the development of 

grammar schools (gymnázium) and bussiness schools (obchodní akademie), which is a 

specific type of secondary school where the English language was taught.  

The practical part concerns the analysis of chosen English textbooks intended for 

individual high school years. The selection was made with regard to the education 

reforms, which changed the school system. 

 

Keywords: English language, textbooks, foreign languages, foreign language teaching, 

Czechoslovak education system, 1847-1948, methods of foreign language teaching 
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Úvod  
 

Nedílnou součástí výuky cizích jazykĤ jsou učebnice cizího jazyka, které užívají jak 

učitelé, tak i žáci, čímž bezesporu ovlivĖují pĜístup žákĤ k učivu ve výuce cizího jazyka, 

aĢ se jedná o úspČšného studenta či nikoliv. Diplomová práce pohlíží diachronním 

pĜístupem na problematiku učebnic. Cílem textu bylo zmapování vývoje výuky 

angličtiny od jejího vstupu do veĜejných škol až do roku 1948 za pomoci znalosti 

dobového sociokulturního kontextu, užívaných metod a učebnic, což je metoda 

smČĜující ke komplexní analýze a hodnocení učebnic (cizího) jazyka současných i dĜíve 

vydaných.  

Text této práce je složen ze dvou částí, teoretické a praktické. Obsahem teoretických 

kapitol byl popis výukového prostĜedí ve zkoumaném období do roku 1948, obsahující 

nástin popisu vývoje českého a československého školství, pĜed vznikem 

československé republiky, bČhem jejích prvních dvaceti let, válečných let a následné tĜi 

roky do roku 1948. 

Jedním z cílĤ bylo zjistit, jaké podmínky byly pĜítomny výuce angličtiny a na 

jakých typech škol byla vyučována. Vzhledem k pĜíslušnosti českých zemí k monarchii 

a velkému počtu nČmecky mluvících obyvatel v novém státČ, byla nČmčina povinným 

cizím jazykem na školách s českým (československým) jazykem vyučovacím. 

Angličtina byla napĜíklad s francouzštinou „dalším živým jazykem“ a své postavení 

si musela postupnČ vydobýt, avšak ve sledovaném období nikdy nedosáhla postavení 

francouzštiny a pozdČji ruštiny. S pozdním nástupem výuky angličtiny souvisí i pozdní 

rozvoj výuky angličtiny a jejího vysokoškolského studia a výzkumu. 

Z dĤvodu zamČĜení našeho zkoumání na stĜedoškolské vzdČlávání, je brán primárnČ 

ohled na vývoj gymnaziálního vzdČlávání, obchodních akademií a reálek. Teoretická 

část se kromČ výše zmínČného zabývá i obecnou teorií učebnic se zĜetelem na specifika 

učebnic cizích jazykĤ. SoučasnČ se zamČĜujeme na metodologické koncepce, jež mohly 

ovlivnit publikované učebnice cizích jazykĤ ve zkoumané éĜe. 

Druhá, praktická část sestává z analýzy vybraných učebnic anglického jazyka, jež 

byly používány na stĜedních školách. Zkoumané období jsme v teoretické části rozdČlili 

do 4 etap, dle nejvýraznČjších společenských zmČn a politických uspoĜádání, které se 

promítly do školských zmČn.  

V prvním zkoumaném období 1847-1918 se nám podaĜilo dohledat k analýze 

mluvnici Jakuba Malého RukovČĢ anglického jazyka z roku 1870. V období 1918-1939 
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jsme zkoumali Krupičkovy učebnice. Dalšími zkoumanými učebnicemi byly 

VymČtalovy z období 1940-1948, obsahující vyjma základních učebnic i doplĖkové 

materiály. V jednotlivých učebnicích byla zkoumána struktura lekcí a užitá výuková 

metoda.  
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1.    Školství pĜed rokem 1918 

  

1.1.     Historický kontext 

  

Školství a školská soustava se na našem území vyvíjí po mnoho století, dlouhodobČ 

mČla nejvČtší podíl na vzdČlávání katolická církev. Ke zmČnám, byĢ postupným, 

docházelo od konce 18. století díky osvícenství. Osvícenští panovníci zavádČli mnoho 

reforem i v oblasti školství. V druhé polovinČ 18. století vznikla novodobá školská 

soustava díky Marii Terezii. PostupnČ byly zĜizovány nové školy a tím vzniká základ 

pro dnešní školní soustavu. Obce a místní šlechta je také financovaly. Žáci se zde učili 

číst psát a počítat. Pokud bylo možno, byly vydČleny dívčí a chlapecké tĜídy a bylo 

vyučováno v mateĜském jazyce. Praxe však byla často odlišná. Školy hlavní, další 

stupeĖ, se nacházely v krajských mČstech a byly financovány státem. NovČ se žáci 

vzdČlávali v kreslení, slohu, latinČ atd... Výuka byla v nČmčinČ. Absolventi mohli 

posléze pokračovat na gymnázia, a i na univerzity (Peprník, s. 1-7).  

Revoluční rok 1848 je další dĤležitým datem v dČjinách školství. Bylo zĜízeno 

Ministerstvo kultu a vyučování, pod nČž spadalo stĜední a vysoké školství, dále 

umČlecké a vČdecké instituce a záležitosti církevní a náboženské. V roce 1869 vstoupil 

v platnost nový Ĝíšský školní zákon, který zavedl povinnou osmiletou školní docházku. 

V návaznosti byly zĜizovány nové školy a vrostla dostupnost vzdČlání. 

Jak píše Peprník v textu English and the Czechs (Peprník, s. 11-17) školství v každé 

epoše je ovlivnČno socio-kulturním kontextem. Počátky výuky anglického jazyka jsou 

nedohledatelné. Neví se, zdali se princezna Anna, dcera krále Jana Lucemburského, 

manželka krále Richarda II. učila anglicky a angličtinu po osmiletém manželství 

ovládala. Jak dále píše Peprník, kladnČ byla hodnocena její latina. Latina byla i 

dorozumívacím jazykem českých studentĤ v Anglii, kteĜí chtČli získat Wycliffovy spisy. 

Delegace Lva z Rožmitálu z roku 1465 taktéž užívala latinu, pĜičemž její člen Šašek z 

BíĜkova údajnČ píše, že tamní jazyk nestojí za zmínku, pĜičemž až devatenáctého století 

byli Angličané kromČ Prahy ojedinČlým úkazem (Peprník, s. 11-17). 

 

Peprník ve své práci zmiĖuje malé množství obyvatel Britských ostrovĤ a Irska na 

českém území. V této části se zabýváme vybranou britskou šlechtou na českém území, 
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protože je velmi pravdČpodobné, že se její pĜíslušníci dorozumívali anglicky a na jejich 

panstvích se české obyvatelstvo mohlo s angličtinou setkat.  

Informace o podobČ výuky angličtiny na našem území v tomto období se nám 

nepodaĜilo dohledat 

DĤležitým zdrojem byla publikace Britská šlechta v Českých zemích Renaty 

KošĢálové z roku 2018. 

Mnoho tČchto rodĤ získalo svá panství za své služby ve prospČch Habsburské 

a Lotrinsko-habsburské koruny. VČtšina tČchto rodĤ byla katolického vyznání a pĜišla 

na naše území v dobČ tĜicetileté války. Velké množství rodĤ získalo svá území po druhé 

vlnČ konfiskací spojené s vraždou Albrechta z Valdštejna roku 1634. Tyto rody byly 

podporovatelé HabsburkĤ, protože samy byly utlačovány Oliverem Cromwellem, 

Oranžskými nebo Hannoverskou dynastií. Posléze po válečnicích pĜicházejí i úĜednici, 

politici, diplomaté, lékaĜi, vysokoškolští pedagogové nebo církevní hodnostáĜi.  

Prvním anglickým rodem, o kterém se zmíníme jsou Butlerové z Clonebough. Tento 

rod pĤsobil na českém území mezi léty 1634-1810 (KošĢálová, 2018, s. 33). Druhým 

rodem byli Deverouxové pĤsobící v českých zemích mezi 1635-1651. Walter Devourox 

zemĜel v roce 1639 a podílel se na vraždČ Albecha z Valdštejna a je označován za 

bezprostĜedního Valdštejnova vraha. CísaĜ mu udČlil statky TrčkĤ z Lípy: Krchleby 

s tvrzí, Chlum s pustým hradem, tvrz Dobrovítov a mnoho dalších. (KošĢálová, 2018. 

s. 35). Dalším rodem pĤsobícím na našem území byli Jenisonové z Walworthu 1842-

1935. Starší rodová linie pĤsobila na Táborsku, mladší na KromČĜížsku. (KošĢálová, 

2018, s. 37). Parishove ze Senftenberka pĤsobí na našem území od roku 1815. Rodová 

panství byla následující Brandýs nad Orlici 1869-1914, Helvíkovice 1815-1948 a od 

1993 – dosud, Litice nad Orlici 1815-1948, 1993 - dosud (KošĢálová, 2018 s. 40). 

Druhou skupinou jsou Irské rody. Jedním z rodĤ byli Bradyové z Loughtee pĤsobili 

mezi 1768-1827.  (KošĢálová, 2018, s. 53). Druhým irským rodem byli Browneové 

z Camusu a Monte Annia (1729-1803). (KošĢálová, 2018, s. 68). Dalšími irskými rody 

byli Conwayové z Waterfortu (1672-1740), Enisové z Atteru (1644-1874), 

Kavanaghové (1727-1801). Další rodem byli Mac-Nevenové O´Kelly z Aghrimu (1743-

1813). William Mac-Neven se stal dČkanem lékaĜské fakulty a osobním lékaĜem Marie 

Terezie. Smithové z Balroe (1766-1783). Významným lékaĜem byl Jakub Smith z 

Balroe (1695-1744), který byl osobním lékaĜem Karla VI. nebo rektorem Univerzity 

Karlovy. Další rodem byli Stommové (1667-1895), Taaffeové pĤsobili na našem území 
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v letech 1700-1937. Ludvík Patrik (1791-1855) pĤsobil ve VišĖové u Znojma a byl 

rektorem vídeĖské univerzity.  (KošĢálová, 2018, s. 166). 

PĜedpokládáme, že pĜítomnost anglofonní šlechty na našem území souvisí i 

s postupným prolínáním obou kultur, ačkoliv pouze ve velmi omezené míĜe ve srovnání 

s vlivem kultur sousedních zemí a kultury francouzské. 

 

1.2.    Rostoucí vliv angličtiny na českou kulturu v 19. století 

  

Jak bylo zmínČno výše, angličtina se začala etablovat do českého výukového 

prostĜedí v polovinČ devatenáctém století.  

Jednou o oblastí v rámci, nichž anglický jazyk a kultura pronikal na naše území je 

literatura. PĜeklady anglické literatury ve zkoumané epoše se zabýval napĜíklad 

Bohuslav Mánek v textu Počátky české kritiky umČleckých pĜekladĤ z angličtiny v 

devatenáctém století: od recenzí k teorii. Nejvíce byla pĜekládána Shakespearova 

dramata a Byronova poezie. Shakespearova díla byla nejdĜíve pĜekládána zjednodušenČ 

a prozaickým, jako Makbet Karla Hynka Tháma z roku 1786. Roku 1835 byl 

inscenován první veršovaný pĜeklad z anglického originálu Krále Lear, aneb 

NevdČčnost dČtenská J. K. Tyla (Pánek, s.12). 

Z českých autorĤ 19. století byli anglickou literaturou ovlivnČni Josef Jungmann 

nebo Jakub Arbes, kteĜí mČli angličtinu a anglickou literaturu v oblibČ, což dokládá 

napĜíklad Arbesovo pokĜtČní syna na Edgara, na Poeovu počest a pĜeklady jeho dČl.1  

Poe byl pro Arbese podmČtem k tvorbČ a inspirací, což nejlépe vystihuje následující: 

 

”Arbes totiž píše povídku na motivy jeho života, do jejíhož stĜedu staví samotného spisovatele. 

PĜíbČh se točí kolem vzniku básnČ The Raven a je v podstatČ variací na Poeovu Filosofii 

básnické skladby. Arbes je v podstatČ Poem. StejnČ tak jako on v textu vysvČtlujícím vznik básnČ 

pĜedkládá povídku na hranici fikce a skutečnosti, se čtenáĜem si hraje, odpovČć nechává na 

nČm samotném a píše mezi Ĝádky. DĤležité je, že jak Arbes, tak Neruda vnímají Poea jako 

romantického hrdinu, jehož genius se nemohl vzhledem k nešĢastnému osudu zpĤsobenému 

soudobou společností projevit.”2 

 
                                                            
1 NOVÁK, Jan Václav a Arne NOVÁK. Stručné dČjiny literatury české. Olomouc: Promberger, 
1910. 
2 č. 1, 1/1. 2 ARBES, J. Poe a jeho báseĖ Havran. KvČty. 1871, roč. 6, č. 7, s. 52-54; č. 8, s. 60-
62; č. 9, s. 68-70; č. 10, s. 75-78.) 
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Jinak chápal dílo a život Poea JiĜí Karásek ze Lvovic, jenž autora redukuje na 

realistického pozorovatele každodennosti, kterou posléze dekadentnČ mysticky 

prezentuje (Selner, s. 7).3  

Výše zmínČný Jungmann mezi léty 1800 a 1804 pĜeložil MiltonĤv Ztracený ráj. 

Ztracený ráj byl prvním Jungmannovým velkým dílem a první velkou česky psanou 

básní ve verších. Vyšší sloh tohoto díla a jeho básnická forma by mČly být schopny nést 

buditelské myšlenky. Vyjma Ztraceného ráje pĜekládá Jungmann i anglické básníky 

Johna Drydena nebo Alexandera Popea (JanĤ, s. 10) 

Osobní zkušenost – pobyt ve Skotsku mČl Jan Karafiát, který po krátké vikáĜské 

praxi v Roudnici v Reformované církvi studoval v Edinburghu na koleji Svobodné 

skotské církve.  Studium hradila Skotská svobodná reformovaná církev. 

Fakt, že anglický jazyk nemČl ještČ v 19. století silné postavení dokazuje 

nekodifikovaná forma jména Anglie. Z dČl Erbena, Havlíčka či Tyla je užíváno 

Angličan (pĜes moĜe do Angličan) nebo kabát z Angličan. Pojem „Anglicko“ se 

vyskytuje napĜíklad u Sládka. Obyvatel Anglie byl nazýván „Anglik“ u Svatopluka 

Čecha (Peprník, s. 11-17). 

Josef Václav Frič je autorem prvního záznamu o výuce angličtiny. Poprvé navštívil 

Anglii v sedmnácti letech a vzpomínal na problém s výslovností jména Brown [bru: n], 

pĜičemž vrátný rozumČl „místnost“. Sám užíval v roce 1847 nČmeckou učebnici 

anglického jazyka. Jeho mladší bratr Antonín byl však pozdČji schopen hovoĜit s 

kapitánem na lodi, když cestoval na svČtovou výstavu v roce 1857. Vyjma bratĜí FričĤ 

nebyly cesty do Anglie bČžné. Navštívil ji profesor Anton Springer, nebo český exulant 

Adolf Straka, který následnČ vydal v roce 1863 v Praze anglickou gramatiku (Peprník, s. 

11-17). 

 

1.3.    Výuka angličtiny v období 1847-1918  

  

V této části budeme vycházet z Peprníkovy informace, že roku 1847 používal Frič 

nČmeckou učebnici anglického jazyka. Od tohoto roku budeme datovat první etapu 

výuky anglického jazyka na českém území.  

                                                            
3 Vlivu Poea na českou literaturu se vČnoval napĜíklad v diplomové práci PĜeklady básní E. A. 
Poea v kontextu české literatury OndĜej Selner.  SELNER, OndĜej. PĜeklady básní E. A. Poea v 
kontextu české literatury. České BudČjovice, 2015. DIPLOMOVÁ PRÁCE. JIHOČESKÁ 
UNIVERZITA V ČESKÝCH BUDċJOVICÍCH. Vedoucí práce Prof. PaedDr. Vladimír 
Papoušek, CSc. 



14 

 

DĤležitými postavami byli učitelé angličtiny, kteĜí se jí naučili samostudiem či v 

emigraci. Učitelé angličtiny v druhé polovinČ 19. století mohou být rozdČleni do dvou 

skupin. Do první skupiny jsou Ĝazeni Češi v USA, kteĜí se naučili anglicky neznámým 

zpĤsobem a posléze publikovali učebnice. Mezi takové Ĝadíme slovníky a učebnice 

Karla Jonáše nebo Antonína ZdrĤbka. Druhou skupinou jsou Češi v domovinČ, kam je 

Ĝazen Jakub Malý.   

Adolf William Straka se narodil roku 1825 v Krabčicích a zemĜel v LondýnČ roku 

1872. Straka studoval teologii na universitČ v Lipsku. PozdČji se vrátil do Prahy, kde byl 

politicky aktivní. NáslednČ se vrátil do Lipska a v Praze byl in contumaciam odsouzen 

ke smrti. Posléze utekl do Londýna a učil tam latinu, nČmčinu a Ĝečtinu a pozdČji 

pĤsobil na univerzitČ. Roku 1861 se stal britským občanem a trávil prázdniny ve vlasti. 

Je autorem Mluvnice anglické z roku 1862.   

Jakub Josef Dominik Malý se narodil roku 1811 v Praze, kde i v roce 1885 zemĜel.  

Malý studoval filozofii a práva. Jazykové zkušenosti získal pĜi spolupráci s Jungmanenn 

na česko-nČmeckého slovníku. Dále pĤsobil jako redaktor v mnoha časopisech. Je 

autorem knih o historii Ameriky, češtinČ nebo o Napoleonovi. Jako učitel angličtiny, 

češtiny a francouzštiny pĤsobil v pražských šlechtických rodinách. V literární kritice se 

stavČl proti Máchovi a MájovcĤm. Z hlediska našeho tématu je významná jeho 

publikace RukovČĢ anglického jazyka z roku 1870. (PodrobnČji viz Jaroslav Vlček, 

Kapitoly z dČjin české literatury, Praha 1952 a Lexikon české literatury 3, Praha 2000).  

Dodatky k textu skládající se z IdiotismĤ, pĜísloví a poĜekadel se týkají ústní 

komunikace.  

Druhým zástupcem je Sládkova PrĤpravná mluvnice anglického jazyka z let 1872 a 

1875. Josef Václav Sládek se narodil roku 1845 ve Zbirohu, kde v roce 1912 zemĜel. 

Sládka v jeho devatenácti letech pĜivedl k angličtinČ pĜítel Václav z Kounic. Po tĜech 

letech již pĜekládá Byrona. Roku 1871 se stal na Českoslovanské obchodní akademii v 

Praze profesorem. Prvním českým lektorem angličtiny na univerzitČ se stal roku 1883. 

Je autorem PrĤpravné mluvnice anglického jazyka z roku 1872 a Anglické čítanky z 

1875. PĜekvapivé je, že se autor nezmiĖuje o svých pobytech v Americe. V publikaci se 

vyskytuje dnes neužívaná terminologie jako “souminulý a dávnominulý čas“. Sládek 

jako pedagog ovlivnil napĜíklad Antonína Klášterského, pozdČjšího Shakespearova 

pĜekladatele (Peprník, s. 1-9).  

Učebné listy jazyka anglického pro samouky (English Self-Taught, 1886-89) autora 

Václava Emanuela Mourka, profesora germanistiky jsou dalším pĜíkladem. Mourek v 
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úvodu zdĤrazĖuje velikost anglické literatury, pĜičemž pĜedvídá vzrĤstající význam 

Ameriky. Ačkoliv byla jeho manželka Skotka, Británii pĜíliš nenavštČvoval. Jako 

student mČl vytvoĜit kopii Dalimilovy kroniky v Oxfordu a dále navštívil Glasgow, kdy 

byl jako host na výročí univerzity (Peprník, s. 1-9).  

V období mezi léty 1890 a 1918 tvoĜil učebnice i Václav A. Jung, jenž mČl 

desetiletou zkušenost z USA. Václav Alois Jung se narodil roku 1858 v MČstské 

Habrová a zemĜel v roce 1927, než se stal lektorem na univerzitČ po Sládkovi, žil ve 

Spojených státech. Vyjma pedagogické činnosti pĤsobil jako pĜekladatel, napĜíklad 

ByronĤv či WildĤv. Své vrcholné dílo, česko-anglický slovník však nedokončil. Torzo 

pĜepracoval kolektiv následovníkĤ a vydal v roce 1933 (Peprník, s. 1-7).  VytvoĜil mimo 

jiných Učebnici jazyka anglického z roku 1909. 

České exulanty v Americe zastupuje Charles Jonas (Karel Jonáš), jenž se narodil 

roku 1840 v MalešovČ a zemĜel roku 1896 v Crefeldu. S jeho jménem jsou spjaty 

začátky pravopisu a mluvnice určené československé mládeži v Americe z roku 1864. 

PĤsobil i v redakcích tamních krajáncích časopisĤ. Posléze se stal poslancem za 

Wisconsin a byl jmenován americkým konzulem v Praze. 

Denní studium angličtiny na univerzitČ v Praze začalo jmenováním Viléma 

Mathesia v roce 1916 a v BrnČ roku 1919.  

V pĜedchozí části byl shrnut kontext a významné osobnosti. V následující 

podkapitole budou pĜedstaveny vybrané typy stĜedních škol, na nichž se anglický jazyk 

ve zkoumaném období poprvé začal vyučovat.  

 

1.3.1. Počátky výuky angličtiny na českých veĜejných školách 

 

Živé jazyky byly často v protikladu k jazykĤm klasickým, jež pĜedstavovaly tradiční 

vzdČlávání, které pĜetrvalo z církevních stĜedovČkých škol, pĜes rakouské školství, a i 

po roce 1918 na klasických gymnáziích. Na klasických gymnáziích byla vyučována 

Ĝečtina a latina a student mohl bez doplĖujících zkoušek pokračovat na univerzitu. 

Rozvoj výuky živých jazykĤ je zapĜíčinČn napĜíklad obchodními potĜebami s okolními 

státy, vČtší možností cestovat či  nutností reálného a obchodního vzdČlání.   

Druhým typem byla reálná škola, též reálka. Byl to druh školy spíše zamČĜený na 

živé jazyky a pĜírodovČdní obory umožĖující následnou práci v obchodČ, v prĤmyslu či 

mezinárodní sféĜe. Vyjma nČmeckého, anglického či francouzského jazyka byl 
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vyučován i jazyk maćarský, srbský, polský či italský, což byly jazyky národnostních 

menšin. Nejen díky tomu rostla obliba reálek.  

Studium na reálce bylo od roku 1851 šestileté, skládající se z tĜíleté nižší reálky a 

tĜíleté vyšší reálky. Odroku 1868 bylo studiem sedmileté rozdČlené na čtyĜletou nižší 

reálku a tĜíletou vyšší reálku. Po Exner-BonitzovČ reformČ se reálky staly stĜedními 

školami a staly se alternativou ke gymnáziím (Prošková, 39.) 

 Maturitní zkouška se mohla na tomto typu školu skládat od roku 1869 a studenti 

mohli pokračovat na techniky; studium na univerzitČ nebylo možné až do roku 1904 s 

podmínkou dodatečných zkoušek z filozofické propedeutiky, latiny a Ĝečtiny. V českých 

zemích existovalo ve školním roce 1917/1918 celkem 43 reálek s českým jazykem 

vyučovacím, z toho 30 v Čechách, 13 na MoravČ, ve Slezsku nebyla žádná (Reálka. 

Wikipedia [online]. [cit. 2019-09-02]. Dostupné z: 

https://cs.wikipedia.org/wiki/Re%C3%A1lka).   

Posléze vznikl další typ stĜední školy, jenž stál mezi výše dvČma zmínČnými. 

Jednalo se o reálné gymnázium, na kterém bylo studentĤm umožnČno zvolit si mezi 

nČkterými živými jazyky, jež odlišovali gymnaziální a reálnou vČtev (Prošková, s. 40). 

Jedním z faktorĤ mající klíčovou roli pro výuku anglického jazyka byl vztah 

českého a nČmeckého jazyka. V roce 1866, v návaznosti na zákon o zrovnoprávnČní 

zemských jazykĤ, byly školy rozdČleny dle hlavního jazyka vyučování a omezeno bylo 

dvojjazyčné česko-nČmecké vyučování. NČmecký jazyk pĜestal být jazykem 

vyučovacím až po roce 1918 (Prošková, s. 41.). 
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2.    Školství v letech 1918-1939 

  

Konec první svČtové války s sebou nepĜinesl jen mír, ale i osamocení pro mnohé 

zemČ včetnČ Československa. V kontextu války považuji za zajímavé zmínit, že 

vznikaly učebnice pro československé vojenské jednotky v I. svČtové válce. MĤžeme 

sem zaĜadit Cyrilla Nebušku a jeho Základy anglické konversace pro československé 

vojsko na Rusi, jež byly vydány informačnČ-osvČtovým odborem česko-slovenského 

vojska na Rusi, které vyšly roku 1920.  

Již od prvopočátku byly snahy o reformu nejen stĜední školy. Považuji za vhodné 

zabývat se, byĢ okrajovČ, i zmČnami v úpravČ obecné školy, protože ovlivĖují námi 

zkoumanou oblast. Návrhy na nové zákony a zákony samotné mají vliv na podobu 

stĜední školy a ukazují, jak rychlé a jak moc zásadní zmČny se udály. 

Až roku 1927 byly v pĜedbČžném znČní vydány nové osnovy zahrnující všechny 

pĜedmČty, pĜičemž až roku 1930 byly dočasnČ, na tĜi roky, vydány osnovy pro obecné 

školství v zemích Českých, Moravskoslezských a na Slovensku. V poválečných letech 

se také Ĝešil problém menšinových škol, to znamená, pokud v nČkteré obci pĜevažovali 

českoslovenští státní pĜíslušníci s jiným mateĜským jazykem než československým, 

musel stát tČmto žákĤm umožnit vzdČlání ve vlastní Ĝeči. Již 3. dubna 1919 byl 

Národním shromáždČním odsouhlasen zákon o školách národních a soukromých 

ústavech vyučovacích v Čechách, na MoravČ a ve Slezsku. Díky tomuto “Metelkovu“ 

(autor zákona) zákonu vznikly již v roce 1919 mnohé obecné, mČšĢanské i stĜední 

školy.4 

Nejvyšší orgánem zabývajícím se školskou oblastí bylo Ministerstvo školství a 

národní osvČty. Výjimkou byly zemČdČlské školy spadající pod Ministerstvo 

zemČdČlství. Druhou výjimkou byly učĖovské školy, jež byly v kompetenci zemské 

politické správy. UčĖovské školy byly zaĜazeny pod MŠNO roku 1925 zákonem č. 

25/1925 Sb. 

 

  
                                                            
4 MŠMT OD ROKU 1848 DO SOUČASNOSTI. Ministerstvo školství mládeže a tČlovýchovy 
[online]. [cit. 2019-07-01]. Dostupné z: http://www.msmt.cz/ministerstvo/165-let-ministerstva-
skolstvi-mladeze-a-telovychovy 
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2.1.    Školství stĜední 

Než pĜistoupíme k popisu školství a jeho vývoji v meziválečném období, budou 

uvedeny nejčastČjší typy stĜedních škol v tomto období. 

Gymnáziem, též gymnasiem, se označuje stĜední škola v nČkterých částech Evropy. 

V ěecku jím byly označovány prostory, pro vzdČlávání mladých mužĤ, po tČlesné a 

duševní stránce. ěecké slovo gymnasion je odvozeno od slova gymnos znamenající 

nahý. Žáci pĜi určitých částech výuky nepoužívali odČv. Ve francouzštinČ (gymnase) a 

angličtinČ (gymnasium) toto slovo označuje tČlocvičnu. První dva roky klasického 

lycea, ne kterém jsou studovány klasické jazyky nebo moderní jazyky se označují 

gymnázium v Itálii. TĜíletá polská gymnazia byla podobná druhému stupni českých 

základních škol.  

Reálky, druhý typ stĜední školy, byly po první svČtové válce pĜemČnČny na reálná 

gymnázia, pĜičemž tento proces začal už dĜíve a skončil zrušením reálek v roce 1948. 

(Reálka. Wikipedia [online]. [cit. 2019-09-02]. Dostupné z: 

https://cs.wikipedia.org/wiki/Re%C3%A1lka). 

TĜetím typem bylo Reálné gymnázium, nČmecky Realgymnasium. Jednalo se o 

kompromisní typ školy mezi klasickým gymnáziem a reálkou. První takovým 

gymnáziem se roku 1862 stalo to táborské. Ve školním roce 1917/1918 bylo v českých 

zemích celkem 35 reálných gymnázií s češtinou jako vyučovacím jazykem, z toho 24 v 

Čechách, 10 na MoravČ. Ve Slezsku žádná nebyla. 

Dalším typ, reformní reálné gymnázium, byl v roce 1908 zaveden v Rakousku-

Uhersku. Tento typ kombinoval nižší reálku a vyšší stupeĖ, jenž byl humanitnČ 

orientován. Tento typ nebyl hojnČ rozšíĜen a nČmčina byla vyučovacím jazykem. 

(Reálné gymnázium. Wikipedia [online]. [cit. 2019-09-02]. Dostupné z: 

https://cs.wikipedia.org/wiki/Re%C3%A1ln%C3%A9_gymn%C3%A1zium). 

 

2.1.1.   Hodinové dotace anglického jazyka na stĜedních školách v letech 1918-1939 

Nyní pĜistoupíme k popisu vývoje stĜedního školství v meziválečným období a s 

ním spjatými významnými reformátory. Nejvíce návrhĤ reforem školství po roce 1918 

se týkalo stĜedního školství. Reformní snahy se však datují již do doby obrozenecké a 
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velmi časté byly pĜed první svČtovou válkou. VČtšina návrhĤ však nebyla zrealizována. 

Významnými teoretiky v tomto období byli Otakar Kádner5 a Bohumil Byžovský6. 

Místo dĤkladných reforem ministerstvo školství a osvČty pĜistoupilo jen k nČkolika 

málo reformním návrhĤm, jak se mĤžeme dočíst v KádnerovČ publikaci. Na pĜechodnou 

dobu byla osnova gymnázií pro živý (cizí) jazyk upravena následovnČ, počet hodin 

cizího živého jazyka nebyl pozmČnČn. 

Gymnázia 1919-20 
Ročník  Počet 

hodin 
I. 3 
II. 4 
III. 3 
IV. 3 
V. 3 
VI. 3 
VII. 3 
VIII. 2 
celkem 24 
(Kádner, s. 87).  

Podobné zmČny se udály od školního roku 1919-20 také na reálkách, kde kromČ 

francouzštiny byl vyučován i druhý živý jazyk. Druhým živým jazykem byla nČmčina, 

na nČmeckých školách se jednalo o češtinu nebo angličtinu. Ve Slezsku byla situace 

                                                            
5 Otakar Kádner, jehož publikace byly cenným zdrojem informací pro tuto práci nejen v oblasti 
stĜedního školství, se narodil roku 1870 a pocházel z učitelské vlastenecké rodiny. Studoval na 
pražské univerzitČ klasickou filologii a následnČ učil na reálném gymnáziu v Praze ve Spálené 
ulici a posléze pĤsobil jako profesor v Roudnici, kde i publikoval. Po pĤsobení v dalších 
mČstech byl jmenován roku 1907 docentem na pražské univerzitČ, kde vyučoval a pĤsobil v 
redakci Pedagogických rozhledĤ. Vyjma pĜedešlého byl napĜíklad i Ĝeditelem 
Československého ústavu J. A. Komenského, jenž byl experimentálnČ zamČĜený. Byl zastáncem 
výrazných školských reforem, protože tehdejší, nejen stĜední škola, byla postavena na rakouské 
tradici. Zastával pĜesvČdčení, že tehdejší stav neodpovídá poválečné společnosti a jejím 
potĜebám. Kádner kritizoval: pĜetížení žactva, počet vyučovacích hodin, významný nárĤst 
obsahu učebnic, zavádČní nových disciplín…. V této části reformy zahrnující rozdČlení na typy 
škol, počet hodin v jednotlivých tĜídách a pĜedmČtech Kádner apeloval na stránku reformy 
obsahující Ĝešení nedostatku učebnic ve školách nebo zastaralost učebních metod či personálie. 
Je autorem DČjin pedagogiky, Vývoje a dnešní soustavy školství a ZákladĤ obecné pedagogiky. 
ZemĜel v PodČbradech roku 1936. Otakar Kádner. Katedra filozofie MUNI: Slovník českých 
filosofĤ [online]. [cit. 2019-07-01]. Dostupné z: 
https://www.phil.muni.cz/fil/scf/komplet/kadner.html 
 
6 Bohumil Bydžovský se narodil roku 1880 a byl českým matematikem a didaktikem. Po studiu 
na akademickém gymnáziu studoval v Praze matematiku a fyziku. Po studících pĤsobil jako 
stĜedoškolský učitel v Kutné HoĜe, v Praze nebo na KladnČ. Roku 1909 se habilitoval na 
univerzitČ a od 1910 pĤsobil na České vysoké škole technické v Praze. V pozdČjších letech byl 
dČkanem PĜírodovČdecké fakulty Univerzity Karlovy a jejím rektorem. ZemĜel roku 1969 v 
JindĜichovČ Hradci. Jeho reformní návrhy nebyly realizovány 
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jiná, kde byl povinnČ druhý zemský jazyk v I.-IV. tĜídČ, možná byla alternativa 

francouzštiny nebo angličtiny. Osnovy jednotlivých pĜedmČtĤ byly podobné 

gymnazijním.  

 

Reálky 
Ročník  Počet 

hodin 
I. 4 
II. 4 
III. 3 
IV. 3 
V. 3 
VI. 3 
VII. 2/3 
celkem 22/23 

 

(Kádner, s. 89)             

Jedním z typĤ gymnázií byla reálná gymnázia A, kde byla od školního roku 1919-20 

možnost volby mezi francouzštinou a angličtinou, hodinová dotace byla totožná. Rozdíl 

od “klasického“ gymnázia byl jen v tom, že 28 hodin Ĝečtiny bylo nahrazeno 23 

hodinami pro francouzštinu a 5 hodinami pro deskriptivu. 

Reálná gymnázia A 
Ročník  Počet 

hodin 
III. 4 
IV. 4 
V. 5 
VI. 4 
VII. 3 
VIII. 3 
celkem 23 

 

(Kádner, s. 90) 

Dalším typem je reformní gymnázium typu B, které mČlo povinnČ latinský jazyk, 

vyučovací jazyk, francouzský jazyk a dále druhý živý jazyk, více v tabulce. Osnova 

tohoto gymnaziálního typu byla podobná té gymnaziální a té reálnČ gymnaziální 

(Kádner, s. 91) Tento typ byl hojnČ rozšíĜen v národnostnČ smíšených mČstech, jako 

byla Jihlava, Liberec či Znojmo. Výše zmínČný typ stĜední školy byl dle Kádnera 

rozšíĜen hlavnČ v mČstech, kde nebyla zĜízena gymnázia i reálky (Kádner, s. 92). 
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Reformní gymnázia 
typ B 
Ročník  Počet 

hodin 
V. 3 
VI. 3 
VII. 2 
VIII. 2 
celkem 10 

 

  

(Kádner, s. 91) 

Jedním z typĤ stĜední školy v meziválečném období byla lycea. Ta mČla dočasnČ 

nové osnovy. Pro ta, s českým vyučovacím jazykem byly osnovy následující: jazyk 

český, jazyk francouzský a jazyk nČmecký (Kádner, s. 92). NČmecký jazyk se stal 

poprvé nepovinným a mohl být nahrazen jiným živým jazykem, buć západoevropským 

nebo slovanským. Pokud byl od prvního ročníku povinný francouzský jazyk, byl pak 

jazyk nČmecký povinný od III. ročníku. Namísto nČho stal se jiný cizí jazyk nepovinný 

(Kádner, s. 93). 

 

 

(Kádner, s. 92) 

Pro lycea s nČmeckým vyučovacím jazykem platila jiná osnova. Vyjma 

francouzského jazyka se vyučoval i jazyka anglický. (Kádner, s. 92). Na tomto typu 
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školy, byla čeština nepovinná, pĜičemž mohla být povinná od IV. tĜídy namísto 

angličtiny, která byla v té situaci nepovinnou (Kádner, s. 93). 

Kádner hodnotí tyto dočasné osnovy jako vhodné, bohužel ale došlo roku 1921 

ministerským výnosem k jejich zrušení, což Kádner silnČ kritizoval. Ministerstvo se 

snažilo zmČnit lycea na reálná gymnázia o osmi tĜídách nebo v reformní reálná 

gymnázia. Tehdejší vláda nechtČla šestitĜídní lycea rozšiĜovat o další tĜídy. Ústup lyceí 

byl dovršen jejich zrušením výnosem z 31. Ĝíjna 1922 s platností od školního roku 1923-

24. Nadále mohly být jen soukromými ústavy (Kádner, s. 94). Odborné kruhy tento 

krok tvrdČ kritizovaly (Kádner, s. 95). 

Nejen Kádner upozorĖoval na pĜespĜíliš velký počet hodin. Touto problematikou se 

zabýval výnos ministerstva z 17. června 1927 (Výnos ministerstva IX, s. 233). Mimo 

jiné smČĜoval k společnému základu pro čtyĜtĜídní klasické a reálné gymnázium typu A, 

zeslabil roli latiny a pĜidal nový cizí jazyk (angličtina, italština nebo jeden ze 

slovanských jazykĤ) (Kádner, s. 96). Pro gymnázia s českým i nČmeckým vyučovacím 

jazykem platila následující osnova. 

 

 

Gymnázia 1927 
Ročník  Počet 

hodin 
IV. 4 
V. 3 
VI. 3 
celkem 8 

 

 

(Kádner, s. 96) 

Tehdejší reálka s československým jazykem vyučovacím, ještČ sedmiletá, 

obsahovala z živých jazykĤ nČmecký a francouzský (Kádner, s. 97). 
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(Kádner, s. 97) 

Na nČmeckých reálkách na MoravČ a ve Slezsku byla osnova obdobná. Jiná byla na 

nČmeckých reálkách v Čechách, kde byl povinný anglický jazyk: 

NČmecké reálky 
Ročník  Počet 

hodin 
V. 2 
VI. 2 
VII. 2 
celkem 6 

 

Nižší tĜídy reálných gymnázií mČly stejné osnovy s gymnazijními. Vyšší tĜídy 

s vyučovacím jazykem československým, nČmeckým a polským obsahovaly v osnovách 

kromČ vyučovacího jazyku, latinský jazyk, francouzský jazyk nebo anglický jazyk.  

(Kádner, s. 98).  

Reálná gymnázia 

RŽēŶşŬ  PŽēĞƚ 
hodin 

V. 6 

VI. 6 

VII. 4 

VIII. 4 

ĐĞůŬĞŵ 20 

 

 

(Kádner, s. 98) 
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Vyšší tĜídy reformního reálného gymnázia 

 

(Kádner, s. 98) 

V nižších tĜídách reformních reálných gymnázií zĤstala osnova reálek. Vyšší tĜídy 

obdržely osnovu novou, kde vyjma vyučovacího jazyka (československého nebo 

nČmeckého) byl vyučován francouzský, latinský jazyk a následnČ se mohlo vybrat 

z italského jazyka, anglického jazyka nebo slovanského jazyka. Hodinová dotace byla 

následující:  

Reálná gymnázia 
Ročník  Počet 

hodin 
V. 5 
VI. 4 
VII. 4 
VIII. 4 
celkem 17 

 

Upravená byla osnova i takzvaného dČčínského typu, dle VČstníku IX. Vyššího 

reálného gymnázia, u kterého byla zavedena ve vyšších tĜídách angličtina. Pro tento typ 

byla zmČnČna osnova v roce 1929 (VČstník ministerstva XI. s. 127). 
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(Kádner, s. 100) 

Reformní reálné gymnázium bylo dle Kádnera pĜeplnČno pČti povinnými jazyky: 

nČmeckým jazykem, československým jazykem, latinským jazykem, Ĝeckým jazykem, 

francouzským jazykem a anglickým jazykem. 

 Reálné gymnázium také mČlo v VI. tĜídČ tĜi hodiny, v VII. tĜídČ tĜi hodiny. Klasické 

gymnázium mČlo stejnou osnovu anglického jazyka (Kádner, s. 100).  

Reformní reálná 
gymnázia 
Ročník  Počet 

hodin 
VI. 3 
VII. 3 
VIII. 4 
celkem 10 
 

Tato úprava vedla k redukci typĤ stĜedních škol. 

ZĤstala gymnázia, ve kterých se volilo mezi Ĝeckým a francouzským jazykem v V. 

tĜídČ. Druhým bylo reálné gymnázium, kde novČ vznikly k reálným tĜídám paralelní, 

odpovídající reformnímu reálnému gymnáziu (Kádner, s. 100). 

PĜed letními prázdninami 1930, pĜichází další úprava osnov vypracovaná prof. 

Bydžovským (Národní škola slovenská VIII. 1930, s. 314 sl.), pĜicházeje s ideou 

jednotné nižší stĜední školy. Kádner byl k tomuto nápadu kritický, protože se domníval, 

že v 10. roce, popĜípadČ 11. roce vČku nevíme, pro jaký smČr studií se žáci hodí 

(Kádner, s. 101). Toto sblížení se školou mČšĢanskou mČlo vést k demokratizaci školské 

soustavy, a proto byl v osnovách gymnázií a reálek odsunut jazyk latinský 

a francouzský do III. tĜídy. V reálných gymnáziích si studenti mohli v posledních dvou 

 

  

  

  

  

Reálná a klasická 
gymnázia 
Ročník  Počet 

hodin 
VI. 3 
VII. 3 
celkem 6 
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tĜídách vybrat mezi deskriptivní geometrií a živým jazykem (Kádner, s. 102). Tato 

novela vyvolala odpor, mimo jiné obou akademických senátĤ pražských univerzit. 

Mimo celoplošných reforem, existovaly i výjimky. Na pražském Reálném gymnáziu 

vinohradském se v jedné tĜídČ povinnČ učila angličtina od školního roku 1921-22 

(Lakomý, František. Povinná angličtina na našich stĜedních školách. StĜední škola 

XXX 4 sl). Anglický jazyk si mohli studenti zvolit namísto českého jazyka ve Slezsku 

ve výších tĜídách nČmeckých reálek. Povinný anglický jazyk byl na vyšších nČmeckých 

reálkách a dále na nČkterých nČmeckých reálných gymnázií namísto francouzského 

jazyka. 

Osnova anglického jazyka se mČnila na reformních reálných gymnázií (VČstník 

XI.s. 254, 258) a reálných gymnázií (VČstník Xi. S. 252, 258). Úpravy stĜedního 

školství se netýkaly jen osnov, ale i zmČn obsahu učebnic po stránce jak formální, 

didaktické či výchovné (VČstník X. s. 300.), což navazovalo na výnos týkající se 

omezení učiva (VČstník IX. S.362.). Myšleno bylo i na učební pomĤcky, mapy nebo 

obrázky (Kádner, s. 113). 

Byli ustanoveni zvláštní inspektoĜi pro jednotlivé skupiny pĜíbuzných pĜedmČtĤ. 

Anglický jazyk spadal pod moderní filologii (VČstník ministerstva II, s. 494.). StĜední 

školu a její vrchní správu mČlo na starosti pĜíslušné ministerské oddČlení.  

Roku. 1922 byla pozmČnČna maturitní zkouška, a to od letního termínu roku 1922 

(VČstník ministerstva IV, s.6. a Bezdíčka Josef, PĜedpisy o zkouškách dospČlosti na 

stĜedních školách: 1923). Na reálných gymnáziích se vykonávala maturitní zkouška z 

jazyka vyučovacího, matematiky, vlastivČdy a dále mČli na výbČr z latiny nebo živého 

jazyka. 

Z výše uvedeného vyplývá, že anglický jazyk se byl součástí kurikula veĜejných 

škol na našem území jako další živý cizí jazyk v etapČ 1918-1939 zejména na 

nČmeckých školách. Na českých školách byl vyučován zejména na  školách obchodních 

s maturitní zkouškou, reálných gymnáziích a reformních reálných gymnáziích.  

 

 

2.2.   Školství odborné 
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Další možností vzdČlání byly odborné školy, jež nebyly stĜedem zájmu, což se 

projevuje v nečetnosti publikací s jejich tématikou.  O tento druh školství se dle 

Kádnera zajímala jen malá část veĜejnosti a odborníkĤ. Tyto školy byly však více 

praktické a flexibilnČjší a reagovaly lépe na momentální potĜeby společnosti  (Kádner, 

s. 125). 

Oblast stĜedního odborného školství zahrnovala školy zemČdČlské, obchodní, 

hospodáĜské. Po roce 1918, shrnuje Kádner, nastal rozkvČt i školám odborným, 

pĜedevším hospodáĜským, které od roku 1920 začaly spadat pod pĤsobnost ministerstva 

zemČdČlství. Roku 1919 bylo tČchto škol 160, roku 1928 již 272 (Kádner, s. 128). 

Od školního roku 1920-1 byla zmČnČna osnova z tĜíleté na čtyĜletou. Roku 1924 byl 

pozmČnČn název na vyšší, aby odpovídal tehdejšímu dČlení na nižší – vyšší – vysoké. 

Vyjma tČchto hospodáĜských škol existovaly školy rolnické, speciální škola družstevní, 

dvČ školy lukaĜské, jedna lihovarská, dvČ mlékaĜské, dvČ meliorační, jedna rybáĜská, 

dvČ zahradnicko-ovocnáĜské… (Kádner, s. 130). 

Lidové školy hospodáĜské nahradily roku 1920 pokračovací školy hospodáĜské. 

Z tČchto škol mohli studenti pokračovat na vysoké školy.7 Na vysoké školy zemČdČlské 

museli splnit pĜijímací zkoušku z fyziky, matematiky a češtiny (132 VČstník 

ministerstva školství I. s. 280 a 334.). Ze čtyĜ škol lesnických se mohlo pokračovat na 

techniku (132 VČstník ministerstva IV, s. 409).  

Vyšší prĤmyslové školy byly čtyĜleté a byla zmČnČna jejich osnova (Kádner, 

s. 135). S prĤmyslem jsou spjaty i mistrovské školy dvouleté, kde se kladl zĜetel na 

dílenskou praxi. DĜevaĜské odborné školy byly prodlouženy z dvouletých na tĜíleté 

a novČ mohlo navazovat mistrovské studium. Nové osnovy byly ustanoveny i pro školy 

textilní a kovodČlné. KromČ úprav osnov vznikaly i nové typy vyšších stĜedních škol: 

strojnické, stavitelské, textilní a elektrotechnické. 

Dalším typem byly obchodní školy, které na tom nebyly dobĜe, jak po ekonomické 

stránce, tak v otázce kvalifikovanosti pedagogĤ. Tento typ škol ovlivnil zákon z roku 

1922, jenž rozlišil školy na soukromé a veĜejné o nČkolika typy: obchodní kurzy, 

kupecké školy pokračovací, školy obchodní dvouleté, obchodní akademie. Roku 1917-8 

existovalo 9 českých obchodních akademií, dále 7 nČmeckých a desítky dvouletých škol 

                                                            
7 Rosa A, Jindra J., PrĤmyslové a odborné školy v Republice Československé, Praha 1928, s. 36 
a 54-55. 
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obchodních, kupeckých a abiturientských tĜíd, které však byly v nepomČru 

k národnostnímu rozložení (Kádner, s. 137). Již v školním roce 1918-9 pĜibylo 

5 českých obchodních akademií a ve školním roce 1927-8 existoval již v celém 

Československu 24 obchodních akademií s československým jazykem s 10366 studenty 

a dále 9 nČmeckých, kde studovalo 4866 studentĤ.  

Dočasná úprava osnov obchodních akademií pocházela z roku 1921-2 a obsahovala 

jedenáct cizích jazykĤ relativnČ povinných jazykĤ, ze kterých si konkrétní žák vybíral 

(mimo jiné i jazyk ido). ZĜetel mČl být kladen na praktickou stránku cizího jazyka 

a znalost obchodních výrazĤ. PĜijímací zkouška byla z češtiny (resp. fakultativní 

z nČmčiny), francouzštiny a následnČ byli studenti rozĜazeni do skupin dle úrovnČ 

(VČstník VIII. S. 63). Osnova se mČnila nejen na českých akademiích, ale i na tČch 

nČmeckých (VČstník XII. S. 370). 

Po absolvování maturitní zkoušky mohli studenti pokračovat na vysoké škole 

obchodní (VČstník IV. S. 205) a roku 1924 i výjimečnČ na právnickou fakultu pod 

podmínkou doplĖující zkoušky z filozofické propedeutiky a latiny (Kádner, s. 140). 

CelkovČ vzrostl počet odborných škol mezi lety pĜevratu do 1918-9 z 700 na 1899 

(Rosa-Jindra, s. 21). 

Další (rozšiĜující) vzdČlání zahrnující latinu bylo určeno i pro absolventy 

obchodních akademií a reálek, ti následnČ mohli vykonat gymnazijní zkoušku. Kádner 

se odkazuje na publikaci Seznam večerních a nedČlních kurzĤ, škol a pĜípravek 

(Kádner, s. 109). Dalším z typĤ „stĜední školy“, z dnešního pohledu nástavbovým 

typem byla DČlnická stĜední škola, jež fungovala po roce 1921 pĜi vinohradském 

gymnáziu. Posluchači byli pĜipravováni k postupové zkoušce ke studiu V. ročníku 

stĜední školy. Studenti pak pokračovali na reformním reálném gymnáziu. PozdČji se z 

tohoto typu škol vyvinuly „pĜípravné kurzy stĜedoškolské“ (Kádner, s. 109). 

Živé jazyky se také vyučovaly na stĜedních odborných školách obchodních 

a prĤmyslových, jež vznikly z pĤvodních „pokračovacích škol“- Ty existovaly pĜi 

mČšĢanských školách a nedČlních opakovacích školách, které byly zamČĜeny prakticky. 

Z dĤvodu, že žáci školní docházku zanedbávali, nebyly jejich znalosti dostatečné. Proto 

se v roce 1816 zavedly povinné nedČlní opakovací hodiny. Od roku 1853 mČlo toto 

vyučování probíhat o nedČlích, po odpolední bohoslužbČ a v pozdČjších letech pĜed 

nimi. PĤvodnČ bylo pro žáky do 15 let a pozdČji do 18 let. Cílem bylo: „poučovati co 

každému poddanému rakouského císaĜství dĤležité a vČdČti hodno“ (Morkes, 1999a, 
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s. 13), což znamenalo procvičování trivia a biblická četba, ale i znalost pĜedpisĤ, 

zákonĤ, zemČpisu mocnáĜství či „výchovČ ke zdraví“. NávštČva takovéto školy byla 

nutná pro vydání výučního listu. Jednalo se o neefektivní výuku. Školní docházka se po 

jejím zrušení o dva roky prodloužila a z tehdejších škol opakovacích se staly školy 

pokračovací pro mládež školy odrostlou (Kádner, s. 120).  

Jednou z jejich variant byly nižší reálky nebo podreálky, na kterých se vyučovaly 

i živé jazyky. NČmecký jazyk se vyučoval 11 hodin týdnČ dva roky, dále francouzský, 

anglický nebo ruský jazyk po 8 hodinách týdnČ (Prošková, s. 38). O stupeĖ výše nad 

obchodními školami stály čtyĜleté obchodní akademie. 

„Mimo absolutnČ povinné nČmčiny, musí každý posluchač vyvoliti si ještČ buć franštinu, 

angličtinu nebo ruštinu. MĤže si však, je-li nadán, zvolit také dva neb všechny tĜi cizí 

jazyky. Jazyku francouzskému učí se již v roce prvém, angličtinČ a ruštinČ až do ročníku 

druhého, v nČmž lze učiti se i polštinČ, srbštinČ, bulharštinČ, vlaštinČ a maćarštinČ. Kdo 

na počátku školního roku pĜihlásí se k nČjakému jazyku, musí vytrvat a nesmí pod 

nijakou záminkou vystoupiti.“ (Matoušek, s. 51.).  

  

* ´ první pololetí, ´´druhé pololetí, ´´´ nepovinné pĜedmČty 
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Tab. 14: Učební plán stĜední obchodní školy (Matoušek, 1911, s. 55) 

 

V odborném školství se angličtina nejvíce vyučovala na obchodních školách, 

konkrétnČ obchodních akademiích. Na ostatních typech odborných škol prĤmyslových, 

zemČdČlských či umČleckých se s živých jazykĤ vyučovala nČmčina, proto nejsou 

osnovy tČchto škol uvedeny. 

 

 

2.3. Vybraní autoĜi učebnic v letech 1918-1939 

 

Josef J. David se narodil roku 1871 v MiletínČ a zemĜel roku 1941 v Plzni.  Po 

studiu na učitelské ústavu v Hradci Králové tamtéž pracoval jako podučitel. PozdČji 

udČlal zkoušky z angličtiny. Vyjma učení pĜekládal z angličtiny, napĜíklad MiltonĤv 

Ztracený ráj či Shelleyho díla a je autorem Učebnice jazyka anglického pro obchodní 

akademie a školy stĜední z roku 1920 nebo Stručné mluvnice jazyka anglického z roku 

1915.8 

Dalším autorem učebnic a významným lingvistou byl Bohumil Trnka narozený roku 

1895 v Kletečné u Humpolce, který zemĜel roku 1984 v Praze. Po studiu na žižkovském 

klasickém gymnáziu studoval anglistiku, bohemistiku a germanistiku. Vyjma pĤsobení 

na univerzitČ učil i na stĜedních školách a je autorem mnohých učebnic napĜíklad ve 

spolupráci se Simeonem Potterem.9 

Posledním autorem, kterého z tohoto období pĜipomenu je doc. PhDr. František 

Krupička, jenž se narodil roku 1876 v Novém MČstČ nad Metují a zemĜel roku 1950 v 

Praze a byl českým anglistou, pĜekladatel, pedagogem a autorem učebnic. Krupičkovy 

učebnice jsme podrobili analýze v praktické části.10  

                                                            
8 Josef Julius David. Biografický slovník [online]. [cit. 2019-09-02]. Dostupné z: 

http://biography.hiu.cas.cz/Personal/index.php/DAVID_Josef_Julius_2.3.1871-2.4.1941). 
9 PĜední český jazykovČdec Bohumil Trnka. Akademický bulletin [online]. [cit. 2019-09-02]. 

Dostupné z: http://abicko.avcr.cz/2009/02/08/). 
10 Krupička, František. MČstská knihovna v Praze [online]. [cit. 2019-09-02]. Dostupné z: 

https://search.mlp.cz/cz/osoby/1140044/#/ak_od=key-eq:1140044&ak_o=key-eq:1140044). 
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3.     Školství v letech 1939-1945 

 

V první pomnichovské vládČ byl ministrem školství a národní osvČty ministr bez 

portfeje MUDr. Stanislav Bukovský. Za jeho pĤsobení bylo odtrženo pohraničí a 

osamostatnila se první Slovenská republika dne 21. 6. 1939. Prvním protektorátním 

ministrem byl JUDr. Jan Kapras pĤsobící na KarlovČ univerzitČ a v Matici školské. 

Snažil se o osvobození českých studentĤ z nacistických vČzení a koncentračních táborĤ. 

Již po Mnichovské dohodČ došlo k mnohým zmČnám, vČtšina škol z pohraničí byla 

pĜesunuta do vnitrozemí, pĜíkladem mohou být trutnovské gymnázium v Úpici, 

litomČĜické gymnázium v TerezínČ nebo novojičínské gymnázium ve Frenštátu pod 

RadhoštČm. Mnoho škol bylo zrušeno nebo sloučeno. Ve tĜídách nebyl nadmČrný počet 

žákĤ, protože jejich počet byl regulován pĜi nástupu do prvního ročníku i pĜi postupech 

do výších tĜíd. NČkteré školy nesmČly pĜijímat nové žáky. Ti, kteĜí nesmČli studovat, 

museli pracovat. SoučasnČ se navrátilo zpČt ze slovenských škol a pohraničních škol 

mnoho českých učitelĤ, kteĜí byli ubytováni ve školách, čímž byla ovlivnČna výuka. 

Školy mohly být uzavĜeny, pokud bylo podezĜení z protinČmeckých nálad a činĤ. 

Studenti pak nemohli dostudovat. Žáci mČli novČ být vČrní Ĝíši a celá společnost mČla 

být poslušná. 11 

Silná byla snaha o germanizaci studentstva. Učitelé se proto museli účastnit 

speciálních školení, být zkoušeni ze znalosti nČmčiny a zkoumáno bylo jejich politické 

smýšlení a rasa. Dopad války na školství byl zničující. (Cigánek, s. 15). Velmi negativní 

bylo uzavĜení českých vysokých škol 17. 11. 1939 a propouštČní židovských učitelĤ. 

Rasová segregace pokračovala znepĜístupĖováním škol pro židovské a neárijské žáky.  

V protektorátu se od roku 1940 stal hlavním výukovým pĜedmČtem opČt nČmecký 

jazyk. 

Roku 1942 na ministerstvo, novČ Ministerstvo lidové osvČty, nastoupil Emanuel 

Moravec, jenž ve funkci pĤsobil do roku 1945. Vyjma školství pod nČj spadaly oblasti 

umČní či tisku. (Dobeš, Hledíková, Janák, s. 413). 

                                                                                                                                                                              

 
11 ŠŬŽůĄŬĞŵ ǀ ƉƌŽƚĞŬƚŽƌĄƚƵ͘ PĂŵĄƚŶşŬ-TĞƌĞǌşŶ͘Đǌ ΀ŽŶůŝŶĞ΁͘ ΀Đŝƚ͘ ϮϬϭϱ-11-Ϯϭ΁͘ DŽƐƚƵƉŶĠ ǌ͗ 
ŚƚƚƉ͗ͬͬƐŬŽůĂŬĞŵǀƉƌŽƚĞŬƚŽƌĂƚƵ͘ƉĂŵĂƚŶŝŬ-ƚĞƌĞǌŝŶ͘ĐǌͬŝŶĚĞǆ͘ƉŚƉ͍ŽƉƚŝŽŶсĐŽŵͺĐŽŶƚĞŶƚͿ͘ 
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Ideologie a politika byla pĜed rokem 1943 motivací k promČnČ školství. PostupnČ byly 

omezeny národní školy a uzavĜeny ty židovské. Zbyly školy české a nČmecké.12 Jak 

dokazuje vysvČdčení z obchodní akademie ze školního roku 1940/1941, 1941/1942, 

1942/1943 v KolínČ, byl anglický jazyk vyučován i v tomto období.13 Po roce 1943 byly 

reformy více ovlivnČny válkou, pĜevážnČ v oblasti správy škol. (Dobeš, Hledíková, 

Janák, s. 414.). V pĜíloze se nachází pĜehled českých stĜedních škol a odborného 

školství z prosince 1943.14 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                            
12 Školákem v protektorátu. Památník-Terezín.cz [online]. [cit. 2015-11-21]. Dostupné z: 
http://skolakemvprotektoratu.pamatnik-terezin.cz/index.php?option=com_content). 
13 Obrazová dokumentace viz PĜílohy. Obchodní akademie v KolínČ. In: Školákem v 
protektorátu [online]. [cit. 2020-07-28]. Dostupné z: https://skolakemvprotektoratu.pamatnik-
terezin.cz/index.php/system-odborneho-kolstvi-v-dob-protektoratu?id=1142 
14 Školákem v protektorátu. Památník-Terezín.cz [online]. [cit. 2015-11-21]. Dostupné z: 
http://skolakemvprotektoratu.pamatnik-terezin.cz/index.php?option=com_content). 
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4.   Školství v letech 1945-1948 

 

Po válce byl nČmecký jazyk na stĜedních školách v Československu nahrazen 

ruským jazykem. Na dívčích gymnáziích a reálných gymnáziích se po roce 1946 

vyučovaly poslední čtyĜi roky anglický nebo francouzský jazyk jako druhý cizí jazyk, 

pro technickou a obecnou vČtev studia. Na osmiletých gymnáziích se vyučoval pouze 

ruský jazyk. 

ZmČny v československém školství po skončení druhé svČtové války byly postupné. 

Obnovovaly se vysoké školy, ale i ty církevní, kterých byly do roku 1948 desítky. 

PostupnČ se rušily nČmecké školy. Na Slovensku byla situace jiná, školství bČhem války 

ovládala církev, a následnČ, v roce 1944, byly tamní školy postátnČny. 

Od konce války ovládla smČĜování Československa tzv. Košická vláda. Sociální 

demokrat ZdenČk Fierlinger byl v jejím čele a nejvlivnČjší byla komunistická strana. 

Nástinem obnovy státu byl Košický vládní program z dubna 1945. V oblasti školství 

mČly být obnoveny bČhem války zavĜené školy a mČlo být umožnČno dostudovat 

studentĤm: „…Obnoveny boudou české a slovenské školy všech kategorií, okupanty a 

háchovským režimem uzavĜeny…Vysokoškolské a stĜedoškolské mládeži, která byla 

postižena uzavĜením škol, bude umožnČno urychlené absolvování pĜíslušných učilišĢ.“15 

Již tehdy byly patrné tendence, jež dominovaly v komunistickém Československu: 

„Bude provedena dĤsledná demokratizace…, ale i v ideovém smČru: v zlidovČní systému 

výchovy a povahy kultury, aby nesloužila úzké vrstvČ lidí, ale lidu a národu…Vše bude 

provádČno v duchu pokrokovém, lidovém a národním, v čemž pĜíkladem budou velicí 

naši klasikové, kteĜí vytváĜejí kulturu nejvyšší úrovnČ, vytvoĜili ji hluboce lidovou a 

národní.“ (Cigánek, 2009, s. 20-25). 

Z dĤvodu nedostatku penČz a komunistického vlivu rostly snahy o jednotné školství. 

To vyvolalo velkou debatu nejen mezi odborníky, ale i v tisku. Ty levicové byly pro 

postátnČní československých škol. Opačný názor zastávaly napĜíklad Lidové noviny. Ti, 

kteĜí byli proti postátnČní škol byly hanČni a nazýváni reaktivní živly. (Cigánek, 2009, s. 

36.) 

                                                            
15 PƌŽŐƌĂŵ ēĞƐŬŽƐůŽǀĞŶƐŬĠ ǀůĄĚǇ NĄƌŽĚŶş ĨƌŽŶƚǇ ČĞĐŚƽ Ă SůŽǀĄŬƽ ƉƎŝũĂƚǉ ϱ͘ ĚƵďŶĂ ϭϵϰϱ ǀ KŽƓŝĐşĐŚ͕ ƚǌǀ͘ 
KŽƓŝĐŬǉ ǀůĄĚŶş ƉƌŽŐƌĂŵ. 
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Roku 1946 se stal ministrem školství ZdenČk Nejedlý, jehož hlavním cílem byla 

jednotná škola, a to co nejdĜíve. Hlavním odpĤrcem byla Lidová strana a katolická 

církev, která v dubnu 1946 vydala tzv. PastýĜské listy, ve který formulovala své názory 

a postoje a mnohé katolické spolky. (Cigánek, 2009, s. 46-47.) 

Po volbách v roce 1946 se stal ministrem školství Jaroslav Stránský, pro nČhož 

nebyla idea „jednotné školy“ primární. Práce, na kterých se podílel napĜíklad Václav 

PĜíhoda, však pokračovaly. Ministr Stránský byl pĜístupný kompromisní návrhĤm 

obsahujícím mravní výchovu. Zákon o jednotné škole byl pĜijat až po komunistickém 

pĜevratu, který časovČ nespadá do výzkumného období této práce. 

 

ZávČrečné shrnutí   

V pĜedchozích částech této práce jsme rozdČlili zkoumané období na čtyĜi etapy na 

základČ sociokulturního kontextu. První je ohraničeno léty 1847-1918. K roku 1847 se 

váže první záznam o výuce angličtiny Josefa Václava Friče, který však užíval nČmeckou 

učebnici. Roku 1869 vstoupil v platnost nový Ĝíšský školní zákon, který se týkal i 

českého území a stanovil povinnou osmiletou školní docházku. V téže epoše bylo 

zĜízeno Ministerstvo kultu a vyučování, pod nČž spadalo stĜední a vysoké školství.  

Ve spojitosti s výukou anglického jazyka je významná migrace do Spojených státĤ 

amerických, kde vznikají učebnice anglického jazyka pro emigranty Karla Jonáše nebo 

Antonína ZdrĤbka. Na našem území jsou rozvoj a výuka angličtiny pozvolné a Ĝadíme 

sem učebnice či knihy RukovČĢ anglického jazyka Jakuba Malého, Sládkovu 

PrĤpravnou mluvnici anglického jazyka, Učebné listy jazyka anglického pro samouky 

(English Self-Taught, 1886-89) Václava Emanuela Mourka. Dalšími autory byli Václav 

A. Jung, Adolf William Straka.  

V kontextu stĜedoškolského vzdČlání existovala gymnázia, zamČĜená na klasické 

jazyky a reálky, kde byly více vyučovány živé jazyky. Posléze vznikl další typ stĜední 

školy, reálné gymnázium, kde byla též možnost studia nČkterých živých jazykĤ. 

Z pohledu výukových metod byla dominantní gramaticko-pĜekladová metoda.  

Druhá etapa je ohraničena léty 1918-1939. Nový stát v rámci výuky živých jazykĤ 

nabízel širší možnosti, což je patrné dle zákonĤ a osnov. Roku 1919 byl odsouhlasen 

“MetelkĤv“ zákon, díky nČmu vzniklo mnoho obecných, mČšĢanských i stĜedních škol. 

V tomto sledovaném období jsme dohledali i nejvíce vydaných učebnic či učebnicových 
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sad. V rámci odborného vzdČlání je patrný rozvoj obchodních akademií. Osnova 

obchodních akademií z roku 1921-2 obsahovala 11 cizích jazykĤ, ze kterých si 

konkrétní škola vybírala. Ve školním roce 1918-9 5 českých obchodních akademií, 

zatímco v roce 1927-8 už 24. Autory učebnic byly Josef J. David, Bohumil Trnka, 

Simeonem Potterem nebo František Krupička, jehož učebnice jsme analyzovali 

v aplikační části.  

Tato etapa též reformní snahy napĜíklad Otakara Kádnera či Bohuslava 

Bydžovského, které však nebyly realizovány. Byly upraveny osnovy gymnázií, reálných 

gymnázií A, reformních gymnázií typu B, která byla rozšíĜena v národnostnČ smíšených 

mČstech, kde nebyly gymnázia a reálky. 

V období protektorátu 1939-1945, kdy bylo odtrženo pohraničí, byla vČtšina škol 

z pohraničí buć pĜesunuta do vnitrozemí nebo zrušena či sloučena. Z jazykového 

hlediska byla dominantní snaha o germanizaci studentstva.  

 Po válce, v období 1945-1948, byl nČmecký jazyk na stĜedních školách v 

Československu nahrazen ruským. ZmČny v československém školství po skončení 

druhé svČtové války byly postupné v návaznosti na Košický vládní program z dubna 

1945. Z reformních nápadĤ bychom vyzdvihli snahy o jednotné školství. 
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5.  Výukové metody   

 

Vyučovací metoda je definována jako „postup, cesta, zpĤsob vyučování (Ĝec. 

methodos) (PrĤcha, Mareš, Walterová, s. 287). V českém prostĜedí se didaktikou cizích 

jazykĤ zabývá napĜíklad ChodČra (2013, s. 92) či LiškaĜ (LiškaĜ in Hendrich, 1988, s. 

256).  

V užším významu je tento pojem užíván ve výuce cizích jazykĤ. Na obecné rovinČ 

je tento pojem totožný s pojmem v obecné didaktice, který označuje formy činnosti 

žákĤ a učitelĤ, kterými si žáci, pod vedením učitele, osvojí dovednosti, návyky, 

vČdomosti a schopnosti. V širším, globálním pojetí, se zkoumají metodické koncepce a 

smČry, jak se mĤžeme dočíst v (LiškaĜ in Hendrich, 1988, s. 256) či LiškaĜ (1974, s. 

65), který tvrdí: 

 „metodická koncepce cizojazyčného vyučování ve svém historickém vývoji odpovídala 

vždy danému stavu jazykovČdy, pedagogiky, psychologie, antropologie, fyziologie i 

jiných vČd, i současnému technickému rozvoji umožĖujícímu produkovat potĜebné 

učební pomĤcky. “  

Nyní bychom se rádi zamČĜili na ǀǉǀŽũ ǀǉƵŬŽǀǉĐŚ ŵĞƚŽĚ  ve výuce cizích jazykĤ 

v námi zkoumaném na našem území. ChodČra (2013, s. 94-119) dČlí metody dle míry 

užívání a dle pĜístupu k mateĜskému jazyku a jeho vyloučení ve výuce na metody pĜímé, 

nepĜímé a smíšené.  

  

- PĜímé – PĜi této metodČ probíhá komunikace ve tĜídČ v cílovém jazyce. Za 

signifikantní je považováno vyloučení pĜekladu a teorie.  

- NepĜímé – protipólem pĜímých metod jsou nepĜímé metody.  

pĜi kterých je bČžné užívání mateĜského jazyka, výklady gramatiky a upozaćování 

cizojazyčné komunikace, teoretické výklady týkající se zejména gramatiky.  

- Smíšené – kompromisními metodami, jež stojí mezi pĜímými a nepĜímými metodami a 

datují se do počátku 20. století. Jiná terminologie je nazývá jako tzv. zprostĜedkovací 

nebo eklektické metody.  
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Do druhé poloviny 20. století se jazyk vyučoval pĜevážnČ pro potĜebu pasivního 

porozumČní psaného textu. Dnes se rozvíjí veškeré Ĝečové dovedností, ale i znalost 

kultury a orientaci v cizojazyčné prostĜedí a zvycích daného národa, což umožnuje lepší 

komunikaci s mluvčími. 

S promČnou cílĤ výuky se mČní i výukové metody k jejich dosažení. Pojem metoda 

je rĤznČ definován s odlišnou klasifikací výukových metod. Odlišnosti nejsou jen 

diachronního charakteru, tedy jen v odlišných obdobích, ale závisí napĜíklad i na 

národnosti autora. 

V českém prostĜedí jsou vyučovací metody chápány nejčastČji jako zpĤsoby 

dosahování vyučovacích cílĤ (Hendrich, 1988, s. 70), dále jako postupy, cesty, zpĤsoby 

vyučování (PrĤcha, 1995, s. 265), nebo jako zpĤsoby činnosti učitele a žáka (ChodČra, 

1999, s. 57). 

Výukové metody mohou být chápany v užším pojetí či širším. V užším pojetí je v 

obecné didaktice metoda „význačný specifický zpĤsob činnosti učitele a žáka, jímž si žák 

za vedení učitele osvojuje vČdomosti, dovednosti a návyky, svČtový názor, rozvíjí své 

schopnosti.“ (ChodČra, 1999, s. 57). Metodu je v širším pojetí „globální, generální 

pĜístup k vyučování-učení cizímu jazyku, základní lingvodidaktickou doktrínu, 

metodický smČr“ (Prošková, s. 43). 

Metody v historickém vývoji byly ovlivnČny vývojem pedagogiky a didaktiky. V 

této části práce budeme čerpat zejména z dČl Jaroslava O. Hrušky a Otakara Kádnera, 

kteĜí publikovali na konci 19. století a v první polovinČ 20. století. Kádner dle Vrány 

považuje výukové metody za promyšlené a propracované postupy ve vyučování a ve 

výchovČ. Vrána odkazuje na Thorndikovu definici metody jako zpĤsobu, kdy učitel 

užívá rĤzných prostĜedkĤ k tomu, aby dosáhl žádaného cíle. Vrána popisuje metodiku 

jako součást didaktiky, obsahující prostĜedky a pravidla ovlivĖující vyučování a dále o 

vyučování jeho zpĤsobech a prostĜedcích (Vrána, 1938, s. 9). 

Pro porozumČní a hodnocení výuky cizích jazykĤ a jeho současného stavu je nutné 

znát historický kontext, což Hruška tvrdí v Methodologii jazyka francouzského a 

nČmeckého z roku 1916. Prošková se domnívá, že tento diachronní pĜístup je pĜínosnýa 

nezastává pouze synchronní pĜístup. V minulosti již mohly být zodpovČzeny mnohé 
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otázky a nalezena mnohá Ĝešení, což mĤže být právČ objeveno díky diachronnímu 

pĜístupu. (Prošková, s. 44). 

 

5.1. Historický vývoj metod 

 

5.1.1 Gramaticko-pĜekladová metoda 

S prvními texty (učebnicemi) anglického jazyka českých autorĤ nebo rodilých 

mluvčí se mĤžeme setkat na pĜelomu šedesátých a sedmdesátých letech 19. století. Tyto 

učebnice moderních jazykĤ a metody s tím spjaté vznikaly z pĜedchozích tradic a 

zkušeností s výukou klasických jazykĤ, který byl obdobný v celém mocnáĜství. 

Nesmíme zapomenout na vliv nČmeckého školského prostĜedí. Rozvoj výuky 

anglického jazyka datujeme zmČnou osnov na konci 19. století, kdy probČhly mnohé 

školskéreformy. Vyjma toho existoval popularizační cyklus Viléma Mathesia, jenž znČl 

v radiu ve 30. let 20. století pod názvem Nebojte se angličtiny!.16 

V současnosti je však anglický jazyk dominantním cizí jazyk, jenž nahradil latinský, 

francouzský a ruský jazyk. Ve své práci navazuji na Hrušku a Proškovou, kteĜí však 

zkoumají francouzský jazyk. Francouzský jazyk, vycházející z latiny, byl dominantním 

živým vyučovaným jazykem a metody jeho výuky pramenily z výuky klasických 

jazykĤ. Již ve stĜedovČku se setkáváme se dvČma pĜístupy, jež pĜetrvají i do 20. století. 

První se zamČĜuje na studium gramatiky, druhý se zamČĜuje na praktickou komunikaci 

(Prošková, s. 46.). Domníváme se, že výuka francouzštiny sloužila metodicky jako vzor 

pro výuku ostatních živých jazykĤ. V analytické části se to budeme snažit prokázat 

prostĜednictvím analýzy dobových učebnic. PĜevládající metodou výuky jazykĤ v 18. 

století a v první polovinČ 19. století byla metoda gramaticko-pĜekladová, která se bČhem 

své existence vyvinula do rĤzných podob. Výuka moderních jazykĤ nejprve kopírovala, 

jak již bylo Ĝečeno, výuku jazykĤ klasických. 

“Na deduktivní výklad gramatických pravidel navazovala pĜekladová cvičení z mateĜského 

jazyka do jazyka cizího. Hlavním cílem bylo to, aby žáci byli schopní číst klasickou literaturu v 

originále a pĜekládat i složité odborné a filosofické texty, proto byly nejvíce rozvíjenými 

dovednostmi právČ čtení a pĜeklad. Gramaticko-pĜekladové metody byly hojnČ užívány i v českém 

školství. Nácviku výslovnosti a mluvené podobČ jazyka nebyla vČnována témČĜ žádná pozornost. Již 
                                                            
16 ;NĞͿďŽũƚĞ ƐĞ ĂŶŐůŝēƚŝŶǇ͘ ϭϬϬ ƌŽŬƽ ĂŶŐůŝƐƚŝŬǇ Ă PƌĂǎƐŬǉ ůŝŶŐǀŝƐƚŝĐŬǉ ŬƌŽƵǎĞŬ͘ IŶ͗ ČĞƐŬǉ ƌŽǌŚůĂƐ ΀ŽŶůŝŶĞ΁. 28. 

ƷŶŽƌ ϮϬϭϯ ΀Đŝƚ͘ ϮϬϮϬ-07-Ϯϰ΁͘ DŽƐƚƵƉŶĠ ǌ͗ ŚƚƚƉƐ͗ͬͬƉůƵƐ͘ƌŽǌŚůĂƐ͘ĐǌͬŶĞďŽũƚĞ-ƐĞ-ĂŶŐůŝĐƚŝŶǇ-100-ƌŽŬƵ-

ĂŶŐůŝƐƚŝŬǇ-a-ƉƌĂǌƐŬǇ-ůŝŶŐǀŝƐƚŝĐŬǇ-ŬƌŽƵǌĞŬ-6580797 



39 

 

počátkem 19. století se ale setkáme i s odlišným pojetím výuky založené na systematickém 

srovnávání mateĜského a cizího jazyka. Východiskem byl cizojazyčný text rozdČlený do vČt nebo 

pĜimČĜenČ dlouhých úsekĤ opatĜený doslovným pĜekladem do mateĜského jazyka. PĜeklad tedy 

probíhal "opačným smČrem" z jazyka cizího do jazyka mateĜského”. (Prošková, s. 54). 

V roce 1823 vydává Jacotot teoretické dílo Enseignement universel, v nČmž svoji 

metodu podrobnČ charakterizuje. Východiskem byl speciálnČ upravený text první knihy 

Fénelonova Telemacha, na nČmž se nejprve nápodobou učitele žáci učí výslovnosti, pak 

následuje analýza textu, jeho memorování, pĜeklad a napodobování. Samostatná výuka 

gramatiky, slovní zásoby nebo mluvení byla pouze pĜidružena ke studiu vybraného 

textu. Pro výuku anglického jazyka upravil Jacototovu metodu Robertson, který ale 

Telemacha nahradil jednoduššími a kratšími texty. Ve školách se klasická interlineární 

metoda pĜíliš neosvČdčila, ale velmi oblíbená byla u dospČlých žákĤ a samoukĤ. V dobČ 

reformního pedagogického hnutí se údajnČ dočkala dalších samostatných variant, ale ty 

se v našem výukovém prostĜedí neuplatĖovaly (Prošková, s. 55).  

Mourkova učebnice angličtiny z roku 1886 byla psána na základČ Jacototovy 

metody interlineární, jež byla obdobou metody gramaticko-pĜekladové. Jacotova 

metoda byla protikladem Meidingerovy metody, která byla pĜíliš časovČ náročná 

a založená na výkladu gramatických pravidel. Charakteristický pro Jacototovu metodu 

je vtištČný či vepsaný pĜeklad mezi dvČma Ĝádky originálního textu (Prošková, s. 55). 

Základem metody interlineární byla myšlenka, 

“... že každé literární dílo napsané v určitém cizím jazyce obsahuje lexikální a 

mluvnickou látku, která je obsažena i v jiných literárních dílech, pouze v jiných vztazích 

a spojeních. Jestliže se žák naučí jednomu dílu, osvojí si jeho lexikon, gramatické formy 

a konstrukce, mĤže číst a pochopit jakékoliv jiné dílo…. “ (Hendrich, 1988, s. 259). 

 

5.1.2 Reformní hnutí a metoda pĜímá 

V 19. století rostla nutnost umČt cizí jazyk v jeho mluvené podobČ. S tím je spjaté 

rozšíĜenČjší vydávání konverzačních pĜíruček a publiakcí určených pro samostudium. 

Reformní myšlenky se začínají uplatĖovat na pĜelomu 19. A 20. století. Díky 

reformnímu pedagogickému hnuti (1880-1939), kam Ĝadíme napĜ. Paula Passyho, Johna 

Deweyho nebo Henryho Sweeta (Prošková, s. 57).  
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Reformní pedagogické hnutí mČlo vliv i na české prostĜedí. Hlavní principy reformní 

pedagogiky se ve výuce cizích jazykĤ projevily zejména ve využívání pĜímé metody, která 
ovlivnila pozdČjší oficiální metodu zprostĜedkovací, ale v čisté podobČ se na našem 

území, na státních školách, nepoužívala. NejvýznamnČjším pĜedstavitelem reformního 

pedagogického hnutí na našem území byl psycholog a pedagog Václav PĜíhoda (1889-

1979). S moderními metodami a myšlenky Edwarda Thorndika a Johna Deweye se 

seznámil v EvropČ a USA na studijních cestách v letech 1922 a 1925. Jeho reformní 

návrhy zahrnovaly napĜíklad reformu československého školství a koncepci jednotné 

vnitĜnČ diferenciované školy, smČĜující k demokratické, racionální a individuální výuce 

(Prošková, s. 59). 

PĜímá metoda se zamČĜuje na každodenní komunikaci a znalost reálií oproti 

pĜekladĤm a četbČ textĤ. NovČ se nacvičovala správná výslovnost a také frazeologie. 

Pro prezentaci slovíček bylo užíváno obrazových materiálĤ a dále užívány asociace. V 

gramatice byl užíván induktivní pĜístup. Komunikace s žáky mČla být ve vyučovacím 

jazyce, proto byl vhodným učitelem rodilý mluvčí. PĜímá metoda se stává nepraktickou 

ve vyšších ročnících, protože je komplikované vysvČtlovat abstrakta (Prošková, s. 60.). 

ěešením tČchto problémĤ bylo zavádČní kompromisních prvkĤ. 

Na nČkterých stĜedních školách byla dávána pĜednost rodilým mluvčím, pĜed 

domácími učiteli, kteĜí však byli navíc dobĜe proškoleni, konkrétnČ: 

"Je nesmyslností, že by si odborný učitel, jenž má pĜíležitost se vzdČlati teoreticky 

i prakticky na univerzitČ doma i v cizinČ, neosvojil tak cizí jazyk, aby mu mohl 

s úspČchem vyučovati, když se mu žáci mají naučiti za nČkolik týdenních hodin" 

(Hruška, 1926, s. 26-27.). 

Na veĜejných školách pĜímá metoda nebyla častá, ale ovlivnila Hruškovu 

kompromisní metodu zprostĜedkovací, která byla významná v období (1898-1929). 

PĜímá metoda používala výhradnČ na soukromých jazykových školách, napĜ. Na 

BerlitzovČ škole v BrnČ a pozdČji v Praze. (Prošková, s. 61.).  

 

5.1.3. ZprostĜedkovací metoda 

Autorem zprostĜedkovací metody byl profesor J. O. Hruška (1866–1929), který byl 

stĜedoškolským profesorem a pĜekladatel z nČmeckého a francouzského jazyka pĤsobící 

na Filozofické fakultČ Univerzity Karlovy. Mezi roky 1922–1929 založil a vedl 
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didaktickou část Časopisu pro moderní filologii. Zabýval se výukou cizích jazykĤ a 

jejich osnovami a publikoval vČdecké stati o zprostĜedkovací metodČ (XXIII. ročenka 

Kruhu moderních filologĤ, Hendrich, s.7 a Čermák s. 47). 

Hruškova zprostĜedkovací metoda byla mezi lety 1898 až 1939 oficiální metodou 

pro výuku cizích jazykĤ a kombinuje jeho vlastní pedagogické zkušeností, prvky 

reformního hnutí a pĜímé metody. Nejednalo se o metodický kompromis mezi pĜímou a 

gramaticko-pĜekladovou metodou. Pro naši práci je podstatná Hruškova Metodologie 

jazyka francouzského a nČmeckého z roku 1916.  

PĜímá metoda se Hruškovi zdála v českém výukovém prostĜedí nerealizovatelná, z 

dĤvodu absence výuky mluvnice, pĜekladu a malé role literatury (Hruška, 1916, s. 14).. 

SoučasnČ Hruškova metoda musela odpovídat tehdejším osnovám z let 1898, 1909 a 

1910 a jejich cílĤm: reálie dané zemČ, její kultura, literární díla, cizí jazyk a jeho 

komponenty a neposlednČ mateĜský jazyk a jeho srovnání s cizím (Hruška 1916, s. 15). 

ZprostĜedkovací metoda stavČla na vČdomém učení se s prvky pamČĢového učení a 

nápodoby, pĜičemž podstatná je “zvuková“ stránka výuky jazyka, zahrnující recepci, 

opakování, a interakci s učitelem. DĤraz se kladl na správnou výslovnost a rozlišování 

hlásek, které se trénuje na celých vČtách, jež jsou zasazeny do osvojeného učiva a jsou 

analyzovány. Učitel má dle Hrušky klást dĤraz na nácvik pro české mluvčí obtížných 

hlásek s použitím pĜíkladĤ. Postupuje se od poslechu k napodobení a posléze k psaní. 

Na nižším stupni žáci mají opakovat mluvený text pĜednesený učitelem. Nová zásoba je 

psána na tabuli a pak společnČ správnČ čtena. Další vhodné metody jsou sborové čtení či 

dramatizace. Tyto metody mají sloužit k induktivnímu učení žákĤ. (Prošková, s. 66).  

Jazykové vyučování rozdČlil Hruška do tĜí stupĖĤ: nižšího, stĜedního a vyššího. Pro 

jednotlivé stupnČ Hruška vytvoĜil obecný cíl výuky a postupy, gramatická, mluvní, 

fonetická a fonologická cvičení a testy. Rozvržení učiva, problémy a Ĝešení s ním spjaté 

jsou tématem posledních částí jednotlivých stupĖĤ (Hruška, 1926, s. 35). 

Nižší a stĜední stupeĖ mČly trvat dva roky a vyšší nejménČ tĜi roky. Nižší stupeĖ 

poskytoval žákĤm základní znalosti v porozumČní, výslovnosti, i čteném a písemném 

slovu a vyjadĜování. Vyjma toho mČl učitele pĜedávat kladný vztah k novému jazyku a 

jeho užití. Témata ve výuce mČla být spjata s každodenním životem a mČla být 

prakticky využita, jako jsou rodina, pĜíroda, obydlí, škola atd. Žáci také opravovali 

chyby a induktivnČ vyvozovali pravidla z textu (Prošková, s. 66). 
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Jazyk je vyučován pomocí krátkých textĤ, jež pomáhají "sdružování pĜedstav nebo 

spíše počitkĤ, jež vybaví zvukovou známku, která dá podnČt k pohybu ústrojí mluvícího" 

(Hruška, 1926, s. 58). Správné, pĜirozené intonaci také pomáhalo memorování vČtšího 

množství textu (Prošková, s. 67). Nové cizí slovo má být kognitivnČ spojeno s daným 

pĜedmČtem či činností, pomocí dramatizace nebo názoru, a nikoliv s českým pĜekladem. 

Nových slovíček by se žáci mČli nejčastČji naučit šest až osm (Hruška, s. 68).  

ZĜetel se kladl i na gramatiku, která pomáhala k pochopení cizího jazyka a rozdílĤ 

s mateĜským jazykem. Užívá se pĜitom indukce a je opČt prvotnČ osvojena sluchem 

(Hruška, 1926, s. 90). ObdobnČ jako u slovní zásoby se pĜi výuce gramatických pravidel 

neužívá pĜekladu. Nižší stupeĖ obsahuje ještČ sekce o písemných pracích a pĜekladu, 

jenž je v hodinách okrajový. 

StĜední stupnČm jazykového vyučování navazuje a rozvíjí nižší stupeĖ, pĜičemž je 

ponechána jeho struktura. NovČ se cílí i na vČtnou intonaci a rytmus (Prošková, s. 70). 

Na tomto stupni již mĤžeme hovoĜit o čtení v pravém slova smyslu, více se proto užívá 

učebnicových textĤ a ustupuje i učitelovo pĜedčítání. V slovní zásobČ se novČ objevují 

slovíčka z četby, jež doplĖují bČžná každodenní témata v tematických souvislostech. 

NovČ se píší dopisy, články nebo vypravování (Hruška, 1926, s. 163). 

Poslední, tĜetí stupeĖ jazykové výuky prohlubuje morfologické, stylistické a literární 

znalosti žákĤ. Praktikovalo se hlasité a skupinové čtení. To však mČlo mít charakter 

pĜednesu (Hruška, 1926, s. 189). Vyjma výslovnosti se učila i intepretace rĤznorodých 

textĤ. Slovní zásoba osvojená četbou mČla být užita v konverzaci, která byla součástí 

jednotlivých hodin. Pro VI. a VII. tĜídy reálek VII. a VIII. tĜídy reálných gymnázií bylo 

výslovnČ doporučeno užití konverzačních pĜíruček (Hruška, 1926, s. 246). 

Písemné práce, pĜeklad souvislého textu jsou obsahem posledních oddílĤ vyššího 

stupnČ. PĜeklad, který byl součástí maturitní zkoušky, je z časové náročnosti doporučen 

jako domácí pĜíprava a je kontrolován v rámci výuky (Prošková, s. 72). 

Častou praxí však bylo vyučování, které se "zvrhlo v zakuklenou metodu 

pĜekladovou, zhoršenou však o to, že její textová část (učebnice) je pĜizpĤsobena 

psychologickému osvojování jazyka a pĜíčí se tedy synteticko-pĜekladatelskému 

postupu“ (Hruška,1926, s. 30). 
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6.   Učebnice 

 

Pojem učebnice se mĤže zdát neproblematický. Bližší zkoumání a vhled vedou 

k extenzi komplexnosti a problematičnosti pojmu. Definic pojmu učebnice je nČkolik, 

odrážejí v sobČ odlišné pohledy a názory na tuto elementární hmotnou součást 

vyučování, která je považována v českém výukovém prostĜedí vedle učitele a studentĤ 

za samozĜejmou.  

Český pojem učebnice a nČmecký Lehrbuch je odlišný od anglických pojmĤ 

textbook a student´s book, které odkazují ke školnímu prostĜedí, vztahu mezi ní 

a uživatelem a její specifické stavby. Toto chápání je obdobné s nČmeckým Schulbuch. 

Tyto pĜístupy k učebnicím nalézáme i v definicích učebnic (Prošková, s. 76). 

Pedagogický slovník charakterizuje učebnice jako: 

„druh knižní publikace uzpĤsobené k didaktické komunikaci svým obsahem i strukturou, 

která má Ĝadu typĤ, z nichž nejrozšíĜenČjší je školní učebnice. Ta funguje: 1. jako prvek 

kurikula, tj. prezentuje výsek plánovaného obsahu vzdČlávání; 2. jako didaktický 

prostĜedek, tj. je informačním zdrojem pro žáky a učitele, Ĝídí a stimuluje učení žákĤ,“ 

(PrĤcha, Walterová, & Mareš, 2009, str. 323). 

Pedagogický slovník uvádí učebnice jako: „druh knižní publikace uzpĤsobené 

k didaktické komunikaci svým obsahem a strukturou“ (PrĤcha, Walterová, Mareš, 2003, 

s. 258).  

Další teoretik je Jan PrĤcha, jenž zkoumá učebnice z vícero perspektiv. PrĤcha 

(1998, s. 13) uvažuje o učebnici jako edukačním konstruktu, tedy dílu, jenž je stvoĜeno 

pro edukační účely. Na obecné rovinČ považuje učebnici za prvek kurikulárního 

projektu. Na konkrétních úrovních jsou učebnice jednou ze součástí didaktických 

prostĜedkĤ nebo jsou školním didaktickým textem. PrĤchovo schéma je následující: 
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PrĤcha, 1998, s. 13.  

  

Další úrovní obecného pojetí učebnice je její role ve vztahu k ostatním didaktickým 

prostĜedkĤm. Didaktickými prostĜedky rozumíme všechny materiální pĜedmČty 

fungující pĜi realizaci vzdČlávání napĜ. reálné pĜedmČty, modely, tabulky atd. a dále 

prostĜedky nemateriální (výukové metody, zpĤsoby práce, techniky vyučování), které 

pĜispívají k celkové efektivitČ vyučovacího procesu. (PrĤcha, 1998, s. 14) 

KromČ PrĤchova dČlení didaktických prostĜedkĤ existuje celá Ĝada dalších 

podobných typologií. NapĜ. J. Malach dČlí didaktické prostĜedky na nemateriální 

(metody výuky, vyučovací formy, didaktické zásady atd) a materiální (učebnice, školní 

tabule, učební prostory, výpočetní technika atd.). Materiální didaktické prostĜedky 

rozdČluje do dalších pČti základních skupin na: učební pomĤcky, technické výukové 

prostĜedky (audio-vizuální technika), reprografickou a organizační techniku (počítače, 

kopírky atd), vybavení učeben (laboratoĜe a specializované tĜídy) a individuální 

vybavení žákĤ a učitelĤ (rýsovací, psací potĜeby, sportovní vybavení či pracovní 

odČvy). (Kalhous, Obst a kol., Školní didaktika, 2002, Praha). 

Učebnice v MalachovČ pojetí jsou Ĝazeny k materiálním učebním textovým 

pomĤckám. Výše zmínČné ukazuje na mnoho medií a technologií, které mohou ve 

výuce učitelé využívat. Tato rĤznorodost mĤže vest skrze zapojení vice smyslĤ 

k efektivnČjšímu učení. Oproti tomu je však komplikované tyto prostĜedky vhodnČ 

kombinovat ve výuce. Učebnice je dle PrĤchy (1998, s. 112-113) buć informačním 

zdrojem sloužícím k orientování se v obsahu učiva konkrétního pĜedmČtu současnČ se 

jedná o východisko sloužící k plánování a realizaci učiva. PrĤcha udČlal výzkum v roce 

1997, kdy 89 % českých učitelĤ ze 101 užívá soustavnČ učebnic pro plánování výuky, 
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dalších 50% užívá metodické pĜíručky, 41% kantorĤ pracuje dle osnov a 8% pracuje 

s metodickými časopisy. zmiĖované výzkumy se týkaly pĜedevším matematiky nebo 

pĜírodních vČd, oblast cizích jazykĤ nebyla výzkumem postižena. 

Pedagogický slovník uvádí učebnice jako: „druh knižní publikace uzpĤsobené k 

didaktické komunikaci svým obsahem a strukturou“ (PrĤcha, Walterová, Mareš, 2003, 

s. 258). 

Jak si uvČdomujeme my, tak i jiní autoĜi (Prošková, s. 76), tato definice ukazuje 

dnešní další zamČĜení výzkumu učebnic na rovinu interakcí, jež probíhá mezi učitelem, 

studenty a učebnicí. Vyjma toho jsou podstatné kurikulární dokumenty a jejich odraz v 

učebnicích v kombinaci s vČdním oborem. 

 

6.1. Výzkum učebnic 

Učebnice zkoumá v pedagogické vČdČ výzkum a teorie učebnic. V českém prostĜedí 

je rozvoj této disciplíny datován do 80. let 20. století. ěadíme sem mimo jiné PrĤchovo 

Učení z textu a didaktická transformace z roku 1987, Michovského text o učebnicích 

dČjepisu z roku 1981 či studii A. Wahla o učebnicích zemČpisu z roku 1983 PrĤcha (in 

MaĖák, 2006, s. 11), 

V současné dobČ, nejsou dle PrĤchy, výzkum a teoretické zkoumání učebnic 

dostatečnČ nebo systematicky rozvíjeny, což je obdobné i u tvorby učebnic, jak je 

patrno i v Pedagogickém slovníku (PrĤcha, Walterová a Mareš, 2003, s. 259):  

„Produkování učebnic je ponecháno živelnému pĤsobení tržního hospodáĜství, tzv. 

schvalovací doložka udČlovaná ministerstvem školství je velmi benevolentní.“  

Výzkum učebnic je velmi obsáhlý a mĤže být zamČĜen na užívání učebnice nebo 

napĜíklad na jejich tvorbu. Česká autorka Sikorová (2010, s. 17) zkoumala učebnici jako 

jednu možnost didaktického textu. Vycházeje z teorie E. B. Johnssena z roku 1993 

kategorizuje: výzkumy učebnic zmČĜené na proces vzniku, schvalování daných učebnic, 

formy a možnosti distribuce učebnic, uvádČní učebnic do škol a vyĜazování učebnic, 

druhý typ zkoumá užívání učebnic, tĜetím typem jsou na produkt orientované výzkumy.  

Druhou typologii je PrĤchova z roku 1998 (1998, s. 40) ve které rozlišuje, pro který 

účel je analýza dČlána. PrĤcha rozlišuje tĜi varianty, analýza účelu normativního, 

praktického využití a vČdeckého vysvČtlení.  
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PĜedmČty výzkumu rozlišuje do pČti oblastí: 

1) Výzkum učebnic a jejich vlastností: ergonomické, komunikační a obsahové. 

2) Výzkum učebnic a jejich fungování: (výzkum fungování učebnic v procesu učení a 

pĜi vyučování a zadruhé zkoumání uživatelĤ učebnic jejich názorĤ). 

3) Výzkum efektĤ a výsledkĤ učebnic (zkoumají se studenti a zmČny v jejich vČdČní, 

hodnotách, postojích atd.). 

4) Výzkum zkoumající predikci (pĜedpoklady) o fungování učebnic. 

5) Výzkum parametrĤ učebnic a jejich možné modifikace smČĜující k optimálním 

parametrĤm. 

 

PrĤcha dále nabízí dČlení dle pĜevládajících metod: 

- metody kvantitativní, jež konkrétní parametry, napĜ. pomČr verbální nebo neverbální 

složky nebo specifické lexikum zjišĢují statisticky. 

- strukturální, které sledují mikrostrukturu a makrostrukturu učebnic. 

- obsahové, jež zjišĢují kvalitativní parametry napĜ. sémantické koherence. 

 - dotazovací, kdy pomocí anket, dotazníkĤ a rozhovorĤ shromažćují žákovi názory a 

zkušenosti.  

- testovací, které zkoumá vliv učebnic na výsledky učení. 

- pokud zkoumáme pĤvodní učebnice a ty ĜízenČ pozmČnČné, týká se to 

experimentálních metod. 

- pokud z nČjakého hlediska porovnáme učebnice, jedná se o komparativní metodu. 

 (PrĤcha, 1998, s. 40-49) 

  

Učebnice musí být zkoumány z více úhlĤ pohledu, aby nebyly zkresleny výsledky 

výbČrem jednotlivých rovin a výsledky byly po vČdecké stránce validní. V následujícím 

oddílu této práce se zamČĜujeme na školní učebnice anglického jazyka. Domníváme se, 
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že znalost učebnic ve zkoumaném období by nám mČla ukázat reálné dopady všech 

tČchto zmČn na výukovou praxi daného pĜedmČtu, což zahrnuje analýzu dobových 

učebnic a znalost kontextu. Dohromady nám výše zmínČné umožnuje částečnČ 

rekonstruovat možnou podobu reálné výuky v daném období. Zabývat se budeme 

učebnicemi pro žáky od začátečnické úrovnČ po pokročilou, se zamČĜením na 

stĜedoškolské, doplĖky k učebnicím.  

V ideálním pĜípadČ by učebnice mČla být spojnicí mnoha faktorĤ, které ovlivĖují 

výuku, vyjma tČch psychologických, osobnostních a externích. MČla by být vhodná pro 

daný typ školy, konkrétní hodinovou dotaci a s tím spjaté výukové cíle. MČlo by být 

patrné pro jakou výukovou metodu je učebnice vytvoĜena. Neposledním vlivem na 

podobČ učebnic byl správní orgán. Ve vČtšinČ pĜípadĤ se jednalo o stát a v dĜívČjší dobČ 

i o církev. Učebnice je však efektivní pouze tehdy zahrnuje-li studentovi, učitelovi a 

správního orgánu potĜeby. Jedná se o úsporu času v pĜípravČ pro učitele a možnost 

inovace školství a potažmo výuky, jež smČĜují k zažitým stereotypĤm (Prošková, s. 77). 

V opačných pĜípadech mohou zabránit dobrým výsledkĤm. 

Nutnost kvalitních učebnic potvrzuje estonský výzkumník učebnic prof. Jaan Mikk: 

„Reformy vzdČlávání nejsou úspČšné, pokud nejsou reformní myšlenky začlenČny do 

nových učebnic. ZmČnit styl vyučování tisícĤ učitelĤ formou jejich dalšího vzdČlávání je 

časovČ velmi náročné, zatímco promČna jedné učebnice je mnohem snazší. Ve školách 

často bývají učebnice považovány za mnohem dĤležitČjší než kurikulum nebo vzdČlávání 

učitelĤ...Kvalitní učebnice mohou školy využívat mnoho let a tyto učebnice mohou být 

zárukou vysoké kvality vzdČlávání...Špatné učebnice jsou zkázou národa“ (MaĖák, 

Knecht, 2007, s. 12). 

V českém prostĜedí se vyjma Proškové zabývá výzkumem učebnic i Zuzana 

Sikorová, která zkoumala vliv učebnice na učitele, napĜíklad pĜi tvorbČ kurikula a 

struktur hodiny (Sikorová, 2010, s. 29-41). V současnosti nejsme schopni zkoumat, jak 

vypadala interakce, ve zkoumané epoše, mezi učitelem a studenty. Učebnice jsou tedy 

jediným zdrojem informací o výukové skutečnosti. 
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6.2. Učebnice a jejich vztah ke kurikulu  

Učebnice je prvkem kurikula. Kurikulum je pojem, který se v našem prostĜedí začal 

hojnČ užívat v 90. letech 20. století. ObdobnČ jako pojem učebnice, není pojem 

kurikulum jednoznačný.  

S pojmem kurikula se setkáváme v českém prostĜedí bČhem posledních tĜiceti let. 

Ve starší literatuĜe se setkáváme s pojmy učební plán, učební osnovy, učivo či obsah 

vzdČlání (Moderní pedagogika, s. 236). Za vhodnou definici považuji tu z 

Pedagogického slovníku (PrĤcha, Walterová, Mareš, 2003, s. 110), dle ní má kurikulum 

tĜi základní významy:  

1) vzdČlávací plán, program, projekt. 

2) prĤbČh studia a jeho obsah.  

3) obsah veškeré zkušenosti, kterou žáci získávají ve škole a v činnostech ke škole se 

vztahující, její plánování a hodnocení.  

  

Specifickým typem kurikula, je „národní kurikulum“, které je dle Pedagogického 

slovníku definováno následovnČ:  

„Kurikulum garantované státem, společný národní rámec vymezující cíle a obsah 

vzdČlávání pro veškerou populaci mládeže ve vČku povinné školní docházky. Zahrnuje 

obecné cíle škol, vzdČlávání, základní složky učiva, stanovuje cíle, kterých mají žáci 

dosáhnout v určitých vČkových obdobích, a cílĤm odpovídající vzdČlávací standardy, a 

obsahuje smČrnice k realizaci ve školách“ (PrĤcha, Walterová, Mareš, 2003, s. 133).  

Ideologické zkreslení je však i v učebnicích vzniklých v demokratických státech. 

PrĤcha za pĜíklad uvádí balkánské učebnice v nichž se vyvyšují jednotlivá etnika (2017, 

s. 274). Nejvíce se ideologie prosazuje v ekonomických, politických a právních 

oblastech a v učebnicích občanské výchovy, dČjepisu či literatury. 

 

6.3. Učebnice – didaktický prostĜedek a text 

PrĤcha uvažuje o učebnicích jako didaktickém prostĜedku a zahrnuje je mezi 

materiální prostĜedky, což mohou být vyučovací metody (PrĤcha, 2017, s. 276) a 
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materiální pĜedmČty „učební pomĤcky“ fungující ve vzdČlání, jako jsou modely, audio 

materiálny či obrazy (PrĤcha, 1998, s. 14). 

Technický pokrok a s ním spjatá elektronická média či učebnice nenahradily 

klasické tištČné učebnice, z dĤvodu jejich pĜetrvávající popularity mezi žáky i učiteli, 

dále je pĜíznivá jejich dostupnost, poĜizovací cena a nenáročnost na organizační, 

technické i materiální podmínky. Učebnice je jednou a současnČ nejrozšíĜenČjší z 

možností didaktického textu, jenž je chápán jako „jakýkoli text (komunikát), který je 

zkonstruován tak, aby byl nosičem didaktické informace.“ (Pedagogický slovník 2003, 

s. 44). 

Ve výuce cizích jazykĤ je vyjma klasických učebnic užíváno i dalších textové 

materiálĤ, jak o nich píše PrĤcha (2017, s. 277). 

  

PrĤcha (2017, s. 277) 

 

6.4. Učebnice cizích jazykĤ  

Cílem studia cizích jazykĤ nejsou pouhé znalosti, ale student by sám mČl umČt 

naučené znalosti, schopnosti a dovednosti produkovat, což má vliv na obsah a strukturu 

učebnic. ChodČra (2013, s. 71) tvrdí, že „jazykové pĜedmČty jsou typicky činnostní, tedy 

podstatnČ odlišné od tzv. pĜedmČtĤ naukových. Žák musí totiž na konci učebního cyklu 

nejen „vČdČt“, ale pĜedevším „umČt“.  

KonkrétnČji se učebnicemi cizího jazyka zabýval Čestmír LiškaĜ (1982, s. 76), jenž 

se domníval, že pro žáky s rĤznými mateĜskými jazyky nemĤže existovat stejná 
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učebnice. S tím je spjatá obtížnost definice a vytvoĜení „ideální“ učebnice, jejíž 

pĜedstava je jiná pro žáky i učitele. 

Existují však obecné charakteristiky, jako respektování vČku žáka, jeho zájmĤ, 

žákovi osobnosti, jejich mateĜského jazyka a jejich pĜedchozích zkušeností. Svojí 

kvalitou by mČla učebnice odpovídat didaktickým zásadám, dle našeho názoru zejména 

zásadČ systematičnosti, pĜimČĜenosti, uvČdomČlosti, aktivity a spojení teorie s praxí.  

Jak bylo Ĝečeno výše učebnice je aplikací kurikulárních dokumentĤ do praxe. MČla 

by být v souladu s výukovými metodami, cíli a hodinovými dotacemi pĜedmČtu. 

Učebnice by pak mČly reagovat na zmČny v učebních plánech či v osnovách. 

  

LiskaĜ uvádí, z čeho by se kvalitní učebnice mČla skládat: 

1. Jazykový materiál (zvukový nebo psaný) v podobČ vyprávČní, dialogĤ, úryvkĤ 

vyprávČní a dialogĤ, jednotlivých vČt, syntagmat a jejich částí, slovních tvarĤ, modelĤ 

v rázných reprezentacích, prvkĤ (fonémĤ, grafémĤ) a jejich skupin, určený pro rĤzná 

školní a samostatná cvičení.  

2. Instrukce, jak má žák pracovat s učivem ve škole a pĜi samostatné práci.  

3. Názorné pomĤcky (obrázky, diapozitivy, schémata, tabulky, diafilm, filmy aj.) tĜí typĤ 

– určené pro imitování reálných komunikativních podmínek; znázorĖující život 

a tvoĜivou práci lidí – nositelĤ studovaného jazyka; ilustrující jednotlivé jevy a skupiny 

jevĤ ve struktuĜe studovaného jazyka.  

4. VysvČtlivky a komentáĜe (v cizím a mateĜském jazyce) dvou typ: popisy jevĤ a skupin 

jevĤ komunikace ve studovaném jazyce, částečnČ v konfrontaci s mateĜským jazykem 

žáka; komentáĜe o jevech ze života národa – nositele studovaného jazyka (zvláštnosti 

zpĤsobu života, státního zĜízení, kultury, fakta z historie apod.), jež se odrážejí 

v sémantické stránce jazykového materiálu učebnic.  

5. PĜehledová část obsahující seznamy znakĤ a modelĤ, jež mají být osvojeny v rĤzných 

dílčích komunikativních činnostech, pĜeklad nedešifrovatelných znakĤ do mateĜského 

jazyka žákĤ, souborný seznam znakových typĤ a modelĤ aj.  
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6. Varianta učebnice určená pro učitele musí kromČ toho obsahovat obecné metodické 

pokyny týkající se jejího používání a konečnČ detailní rozpracování každého oddílu 

učebnice.  

Každá z tČchto složek by se mČla objevit v jednotlivých lekcích učebnice (LiškaĜ, 

1982, s. 77). Také zdĤrazĖoval zvukovou stránku výuky jazyka, a proto zmiĖuje dva 

druhy učebnic: a) textové (klasické), b) zvukové. Nyní je však situace jiná a pĜevážná 

vČtšina učebnic obsahuje poslechová cvičení a ostatní audio komponenty. Tak tomu 

nebylo v námi zkoumaném období do roku 1948. 

Nejen díky československým odborníkĤm a jejich učebnicím, jež odpovídaly 

soudobým závazným osnován pro jednotlivý typ škol a tĜíd, ale i díky odkazu rakousko-

uherského školství byla mezi léty 1918 až 1939 vysoká úroveĖ škol v Československu. 

  

 

ZávČr teoretické části 

 

V teoretické části byl popsán vývoj vzdČlávací soustavy mezi léty 1847-1948 se 

zĜetelem na zmČny a zákony, jež mČly vliv na výuku cizích jazykĤ. Tyto zákony, jako 

nový Ĝíšský školní zákon či “MetelkĤv“ zákon ovlivnily budování školské soustavy, 

napĜíklad zavedením osmileté povinné docházky či podporou obchodních akademií, kde 

byla angličtina jako další živý jazyk vyučována. Druhá etapa 1918-1939 je 

charakteristická mnohými reformními návrhy či zmČnami osnov. Podstatný je rozvoj 

českých stĜedních škol. Na mnohých z nich reálky, reálná gymnázia, reformní reálná 

gymnázia či obchodní akademie se vyučoval anglický jazyk. V této souvislosti 

vycházelo mnoho učebnic či učebnicových sad. TĜetí etapa 1939-1945 znamenala 

komplikace s dostupností (stĜedoškolského) studia z dĤvodu zabrání Sudet a zrušení či 

pĜesunutí mnohých škol. Po kapitolách a historickém vývoji jsme se zabývali 

výukovými metodami, konkrétnČ gramaticko-pĜekladová metodou, reformní hnutím a 

s ním spjatou pĜímou metodou a zprostĜedkovací metodou. Následuje sekce o 

učebnicích, protože slouží k pochopení tehdejší výuky.  Z učebnic mĤžeme usuzovat na 

reálnou podobu školní výuky lépe než z teoretických popisĤ výukových metod. 
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53 

 

7. PĜedstavení korpusu a metodologie analýzy zkoumaných učebnic 

 

Praktická část se vČnuje analýze vybraných učebnic používaných na stĜedních 

školách ve zkoumaném období.  

V této části budou pĜedstaveny zkoumané učebnice a seznam dohledaných učebnic 

ve vybraných epochách. ChtČli bychom zdĤraznit, že seznam učebnic, jenž je níže, 

neobsahuje všechny učebnice angličtiny, které byly ve zkoumaném období vydány. 

ZamČĜili jsme se primárnČ na učebnice obchodních akademií, protože angličtina, jež 

nebyla hojnČ zastoupená v cizojazyčném vyučování, byla vyučována dominantnČ na 

tomto typu škol. Seznam učebnic zahrnuje i ty z ostatních typĤ stĜedních škol. 

Nezkoumali jsme učebnice angličtiny pro základní školy a vysoké školy, protože se 

netýkají námi zvolené oblasti, a také proto, že jejich výskyt byl minimální. 

Zdrojem informací o vydaných publikací byl katalog Národní knihovny, Jihočeské 

vČdecké knihovny v Českých BudČjovicích, Akademické knihovny v Českých 

BudČjovicích, Národního pedagogického muzea a knihovny J. A. Komenského a 

internetový portál českých antikvariátĤ www.antikvariaty.cz. Učebnice jsme hledali dle 

klíčových slov: učebnice anglického jazyka, učebnice angličtiny, English coursebook, 

anglický jazyk, English a dle jmen autorĤ učebnic, která jsme znali pĜed rešerší. 

Učebnice jsme následnČ podrobili analýze, jejíž výsledky jsou shrnuty pro vČtší 

pĜehlednost do tabulky s následujícími informacemi: o roku vydání, názvu učebnice, 

autorech, počtu stran a počtu lekcí. 

Dále je popsaná obecná stavba lekcí a pĜíloh u učebnic, pokud je obsahují. Mohou 

to být pĜehledy gramatiky, slovníky atd... Následuje tabulka zamČĜená na obsahový 

rejstĜík učebnic, která je rozdČlena na sekce: slovní zásoba, mluvnice, výslovnost a 

pravopis. Dalším krokem byla snaha o specifikaci výukové metody. Cílem analýzy bylo 

zmapovat obsah i metodická východiska dobových učebnic. 

Učebnice byly vybrány tak, aby jejich jednotlivé díly odpovídaly posledním čtyĜem 

ročníkĤm stĜední školy, což je podobné dnešnímu stavu. V teoretické části bylo 

zkoumané období rozdČleno do čtyĜ etap dle nejvýraznČjších zmČn ve výukovém 

prostĜedí: do roku 1918, mezi léty 1918-1939, 1939-1945 a 1945-1948, což odpovídá i 

výbČru analyzovaných učebnic. Z tohoto dĤvodu jsme se snažili v každém období 

analyzovat alespoĖ jednu učebnici, pĜípadnČ učebnicovou sadu. 
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První zkoumané období bylo do roku 1918. Byla vybrána kniha z roku 1870 

RukovČĢ anglického jazyka Jakuba Malého. Malého RukovČĢ je nejstarší zkoumanou 

gramatikou (učebnicí). CelkovČ bylo dohledáno osm knih (učebnic, gramatik). 

V meziválečném období 1918-1939 se podaĜilo dohledat dvacet čtyĜi učebnic, z 

nichž jsme pro analýzu vybrali učebnice Františka Krupičky, protože se jedná o sadu 

čtyĜ knih určených pro první až čtvrtý ročník obchodních akademií: Učebnice 

anglického jazyka pro první ročník obchodních akademií z roku 1930, Učebnice jazyka 

anglického pro druhý ročník obchodních akademií z roku 1930, Učebnice a čítanka 

jazyka anglického pro tĜetí ročník obchodních akademií z roku 1930, Učebnice jazyka 

anglického pro čtvrtý ročník obchodních akademií z roku 1932.   

Ve tĜetím období 1939-1945, jak již bylo zmínČno v teoretické části, vyučování 

cizích jazykĤ vyjma nČmčiny, zejména angličtiny bylo omezeno. Dohledali jsme pČt 

učebnic.  

Analyzované byly VymČtalovy učebnice, nová vydání, která jsou totožná, byla 

vydána po válce a nČkteré z nich jsme analyzovali ve čtvrtém období 1945-1948. V 

tomto období se pozice a výuka živých jazykĤ obnovila a dohledali jsme jedenáct 

učebnic, pĜičemž se navazovalo na pĜedválečné období.  

VymČtalovy učebnice jsme vybrali z dĤvodu, že máme k dispozici k základním 

učebnicím ještČ jejich doplĖky: A Textbook of Modern English Part I Lessons I-20 z 

roku 1948, DoplĖky k učebnici moderní angličtiny Díl I lekce I–20 z roku 1946, A 

Textbook of Modern English Part II Lessons 21-30 z roku 1948, A Textbook of Modern 

English Part III Lessons 31-40 z roku 1945, DoplĖky k učebnici moderní angličtiny Díl 

III lekce 31–40 z roku 1945.  

 

Do roku 1918 osm knih (učebnice/gramatiky). 

  

• Václav Emanuel Mourek Učebné listy jazyka anglického pro samouky, 1886 

• František Krupička Učebnice jazyka anglického pro vyšší školy obchodní 

(Obchodní akademie). III, Slovníček, 1907 

• František Krupička Učebnice jazyka anglického pro vyšší školy obchodní 

(Obchodní akademie) Díl I. (Pro druhý ročník), 1913 
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• František Krupička Učebnice jazyka anglického pro vyšší školy obchodní 

(obchodní akademie). Díl II. Pro tĜetí a čtvrtý ročník, 1914 

• František Krupička Učebnice jazyka anglického pro vyšší školy obchodní 

(obchodní akademie). Díl III. Slovníček, 1915 

• Jakub Malý RukovČĢ jazyka anglického, 1870 

• David, Josef Julius Učebnice jazyka anglického pro obchodní akademie. I 

Preparatory step. [PĜípravný stupeĖ], 1913 

• František Vymazal Anglicky snadno ve 30 úlohách : úplný kurs k naučení se 

mluvení jazyka anglického bez učitele, 1902 

  

Mezi léty 1918-1939 dvacet čtyĜi učebnic. 

  

• Josef Julius David PĜíruční mluvnice jazyka anglického se zĜetelem k potĜebám 

obchodním zvláštČ k 2. a 3. dílu "Učebnice jaz. anglického", 1922 

• Josef Julius David Učebnice jazyka anglického pro obchodní akademie a školy 

stĜední. Díl druhý Advanced step. Dictionary, 1922 

• Josef Julius David Anglická obchodní korespondence [Commercial 

correspondence and exercises]: Pro obch. akad. Část 1, 1922 

• Josef Julius David Učebnice jazyka anglického pro obchodní akademie a školy 

stĜední Díl III., (zvláštČ pro 4. ročník obchodní akademie) Concluding step. 

(ZávČrečný stupeĖ). DČjiny s ukázkami, 1922 

• Václav Alois Jung Učebnice jazyka anglického pro školy, kroužky a samouky, 

1925 

• František Krupička Učebnice jazyka anglického pro vyšší školy obchodní 

(Obchodní akademie). Díl 1, [pro 2. roč.], 1930 

• Ludvík Pacák Anglicky pro každého: praktická učebnice anglického jazyka pro 

širší vrstvy lidové s česko-anglickým slovníčkem, 1919 

• František Krupička Učebnice jazyka anglického pro vyšší školy obchodní 

(obchodní akademie). Díl II. (pro tĜetí a čtvrtý ročník), 1930 

• František Krupička Učebnice jazyka anglického pro vyšší školy obchodní 

(Obchodní akademie). Díl III, Slovníček, 1930 
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• František Krupička Učebnice jazyka anglického pro vyšší školy obchodní 

(Obchodní akademie). Díl IV, Slovníček, 1932 

• Josef Julis David Učebnice jazyka anglického pro obchodní akademie. I, pro 1 a 

2. roč. obch. akad., Preparatory step. [PĜípravný stupeĖ], 1920 

• E.H. Young a O. Zahrada Učebnice anglického jazyka: 36 lekcí. I[-II], 1921 

• E.H. Young a O. Zahrada Učebnice anglického jazyka: 36 lekcí. Díl 2, 1921 

• F. Franzl Učebnice jazyka anglického pro samouky, 1922 

• Josef Julius David Učebnice jazyka anglického pro obchodní akademie. II, [pro 

3. roč. obch. akademií], Advanced step. [Pokrač. stupeĖ], 1922 

• Josef Julius David Učebnice jazyka anglického pro obchodní akademie. II. F, 

Dictionary, 1922 

• Josef Julius David Učebnice jazyka anglického pro obchodní akademie. IV, 

PĜíruční mluvnice jaz. angl. se zĜet. ku potĜebČ. obchod., 1922 

• Josef Julius David Učebnice jazyka anglického: Pro obchodní akademie a školy 

stĜední. Díl 2., Advanced step. (Pokročilejší stupeĖ), 1922 

• Josef Julius David Commercial correspondence and exercises. [Oddíl D a E, 

Učebnice jazyka anglického. Díl druhý], 1922 

• Josef Julius David, 1871-1941 Učebnice jazyka anglického pro obchodní 

akademie. III, [zvl. pro 4. roč. obch. akad.], Concluding step. [ZávČr. stupeĖ]. 

DČjiny s ukázkami, 1924 

• Gustav Žćárský 1867-1925 Učebnice jazyka anglického: mluvnice, praktické 

hovory a korespondence, 1924 

• Josef Julius David Učebnice jazyka anglického pro obchodní akademie. III. C, 

Slovník anglicko-český, 1925 

• Simeon Potter a Bohumil Trnka Učebnice jazyka anglického pro stĜední školy. 

Díl druhý pro 6. tĜídu reálných a 8. tĜídu reformních reálných gymnasií, 1938 

• Norbert S. Maimann Tak se skutečnČ mluví anglicky! : učebnice a cvičebnice 

anglického jazyka obcovacího : (colloquial English) : pro pokročilé a dospČlé, 

1938 

• Simeon Potter a Bohumil Trnka Učebnice jazyka anglického pro stĜední školy. 

Díl první, Pro 4. tĜídu reálných a 7. tĜ. reform. reálných gymnasií, 1929, 1936 
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Mezi léty 1939–1945 pČt učebnic 

  

• Emil Turchan Učebnice anglického jazyka pro začátečníky, 1945 

• Michal L. Čapka a ZdenČk Vančura Učebnice anglického jazyka pro obchodní 

akademie. 1. Díl (v letech 1942 a 1945) 

• Michal L. Čapka a ZdenČk Vančura Učebnice anglického jazyka pro vyšší 

obchodní školy. I. díl. 1943 

• Ladislav VymČtal A Textbook of modern English. Part I., lesson 1-20 1940 

• Ladislav VymČtal DoplĖky k učebnici. Díl I., lekce 1-20 1941 

  

Mezi léty 1945 až 1948 deset učebnic   

  

• Emil Turchan Učebnice anglického jazyka. Díl druhý 1946  

• Simeon Potter, Bohumil Trnka Učebnice jazyka anglického pro stĜední školy. 

Díl druhý, Pro 6. tĜídu reálných a 8. tĜídu reformních reálných gymnasií. Díl 

druhý, 1946, 1947 

• Simeon Potter, Bohumil Trnka Učebnice jazyka anglického pro stĜední školy 

Pro 5. tĜídu reálných a 7. tĜ. reform. reálných gymnasií. Díl první, 1947 

• Antonín Osička Mluvnice jazyka anglického pro školy, kroužky a jednotlivce: 

PĜíručka k pĜípravČ ke všem zkouškám, 1946, 1947, 1948 

• Simeon Potter Učebnice jazyka anglického pro stĜední školy: [Určeno] pro VII. 

a VIII. tĜídu reál. gymnasií. Díl tĜetí, 1948 

• Ladislav VymČtal DoplĖky k učebnici moderní angličtiny. Díl I. Lekce 1-20 

1946 

• Ladislav VymČtal A Textbook of modern English. Part III, Lessons 31-40 1945 

• Ladislav VymČtal DoplĖky k učebnici moderní angličtiny. Díl III. Lekce 31-40 

1945 

• Ladislav VymČtal A Textbook of modern English. Part II. Lessons 21-30 1948 

• Ladislav VymČtal A Textbook of modern English. Part I. Lessons 1-20 1946, 

1948 
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Domníváme se, že počet dohledaných knih odpovídá historickému a sociálnímu 

kontextu. Do roku 1918 naše území spadalo pod monarchii, z toho dĤvodu byl 

primárním vyučovaným živým jazykem nČmčina. Pokud byl vyučován druhý živý jazyk 

byla to pĜevážnČ francouzština. Po roce 1918 kdy republika začala obchodovat s více 

státy a orientovala se i na západní zemČ rostla potĜeba umČt anglicky, a proto rostl podíl 

výuky angličtiny, a to nejvíce na obchodních školách. Ve válečných letech, byly živé 

jazyky ménČ vyučovány. Po válce se výuka cizích jazykĤ vrátila pĜed do pĜedválečné 

podoby, pĜičemž roli nČmčiny postupnČ pĜebrala ruština. 

 

Níže uvádím seznam zkoumaných učebnic v chronologickém poĜadí 

  

1870 MALÝ, Jakub. RukovČĢ anglického jazyka. Praha: I. L. Kober, 
1870. 

1930 KRUPIČKA, František. Učebnice anglického jazyka pro první 
ročník obchodních akademií. 5. Praha: Československá grafická 
unie, 1930. 

1930 KRUPIČKA, František. Učebnice jazyka anglického pro druhý 
ročník obchodních akademií. 4. Praha: Československá grafická 
unie, 1930. 

1930 KRUPIČKA, František. Učebnice a čítanka jazyka anglického pro 
tĜetí ročník obchodních akademií. 4. Praha: Československá 
grafická unie, 1930. 

1932 KRUPIČKA, František. Učebnice jazyka anglického pro čtvrtý 
ročník obchodních akademií. 4. Praha: Česká grafická unie, 1932 

1948 VYMċTAL, Ladislav. A Textbook of Modern English Part I 
Lessons I-20. The Institute of Modern Languages, 1948. 

1945 VYMċTAL, Ladislav. DoplĖky k učebnici moderní angličtiny Díl 
III lekce 31–40. Praha: Ústav moderních Ĝečí, 1945. 

1948 VYMċTAL, Ladislav. A Textbook of Modern English Part II 
Lessons 21–30. Prag: The Institute of Modern Languages, 1948. 

1945 VYMċTAL, Ladislav. A Textbook of Modern English Part III 
Lessons 31–40. Prag: The Institute of Modern Languages, 1945 

1946 VYMċTAL, Ladislav. DoplĖky k učebnici moderní angličtiny Díl 
I lekce I–20. Praha: Ústav moderních Ĝečí, 1946 
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Do roku 1918  

MALÝ, Jakub. RukovČĢ anglického jazyka. Praha: I. L. Kober, 1870. 

  

  

Autor v pĜedmluvČ uvádí, že cílem učebnice je seznámit studenty stĜedních škol s 

významným živým jazykem. PĤvodní zámČr autora počítal s vČtším rozsahem učebnice. 

Vhodné užití učebnice a pĜíklady záleží na jednotlivých učitelích. (Malý, RukovČĢ 

anglického jazyka, s. 2). 

Kniha (gramatika) je rozdČlena do tĜí částí a hlav. Po stranČ 98 navazuje seznam 

nepravidelných sloves. Učebnice není ilustrovaná a neobsahuje žádné zvukové 

nahrávky. 

Malý se v knize pokusil čtenáĜe seznámit s každou oblastí anglického jazyka, 

pĜičemž by čtenáĜ mohl pokračovat ve studiu, nejlépe čtením anglických knih. Dále 

zakládá na pĜedpokladu, že stĜedoškolští studenti mají dobrou znalost obecné gramatiky 

a mateĜského jazyka, jehož znalost je podmínkou seznámení se s cizím jazykem. Díky 

tČmto pĜedpokladĤm, autor zmenšil rozsah vysvČtlovacího aparátu (Malý, RukovČĢ 

anglického jazyka, s. 2). 

Velký prostor vČnuje sekci o výslovnosti. Více pĜíkladĤ nechává autor na učitelovi, 

jenž má zadávat i cvičení. Malý dále nastiĖuje možné užívání knihy. Učitel nemusí být 

chronologický v jejím užívání. Za nejlepší zpĤsob výuky považuje, aby po výkladu 

pravidel výslovnosti se pĜešlo hned k časování a skloĖování. Co nejdĜíve by se pak mČlo 

pĜejít k četbČ, vČty by mČly být rozebírány a být pĜekládány do češtiny. Za vhodné dále 

považuje užití domácích úkolĤ. Autor se domnívá, že dvouhodinová týdenní dotace 

Rok Vydání 1870 

Celý název 
učebnice 

RukovČĢ anglického jazyka 

Autor/AutoĜi Jakub Malý 

Počet stran 207 

Počet lekcí Kniha rozdČlena do tĜí částí a 
hlav 
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dostačuje pilnému žákovi, aby po roce rozumČl každé anglické knize a byl schopen o 

bČžných vČcech konverzovat a dále, že by se anglický jazyk mČl vyučovat a proto, již 

pĜipravoval čítanku a do budoucna plánoval slovník anglicko-český a česko-anglický 

(Malý, RukovČĢ anglického jazyka, s. 2.).  

První část obsahuje výslovnost, anglickou abecedu. Autor podrobnČ popisuje 

jednotlivé hlásky a jak se liší jejich výslovnost dle pozice ve slovČ, plus výjimky. V 

další části o výslovnosti se zabývá slovním akcentem. Tato část zabírá pĜes 50 stránek. 

Poznámky, vysvČtlivky a celý fonetický systém je vysvČtlen česky. Po kapitole o 

výslovnosti následuje kapitola o Slovozpytu. NejdĜíve se píše o slovních druzích, avšak 

jsou vynechány částice. Autor pĜidružuje k slovním druhĤm členy. Autor neopomíjí v 

části o Pohlaví (rodu) koncovky rodu ženského a časté odchylky. Gramatické jevy 

vysvČtluje v češtinČ. 

Z dĤvodu doby vzniku mluvnice 1869 uvádí autor sloveso shall ve významu mít 

povinnost a užívá jej bČžnČ ve všech osobách napĜ. I shall, Thou shall. ObdobnČ je tomu 

u slovesa will, s významem chci. I will (já chci), thou wilt (chceš), he/she wills. 

Za zajímavé považuji, že autor nevyčleĖuje takzvaná nepravidelná (silná) slovesa, 

pĜičemž takovéto zmČny ve tvaru slova Ĝadí k variantám minulého času (Malý, RukovČĢ 

anglického jazyka, s. 92.) 

Další zmČny oproti dnešnímu standardu jsou v budoucím čase. Prostý budoucí čas má 

následující formy: 

  

I shall love, budu milovati                 we shall love, budeme milovati 

Thou wilt love, budeš milovati          you will love, budete milovati 

He will love, bude milovati                they will love, budou milovati 

  

Odhodlanost, slib nebo výhružku vyjádĜíme: 

I will love                   we will love 

Thou shalt love           you shall love 

He shall love               they shall love 
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Druhá osoba jednotného čísla se tvoĜí pĜidáním koncovky st, napĜ. lovest, singst. 

Tyto koncovky zĤstávají i v minulém čase, napĜ. tookes, playedst, wrotest, platí to i u 

“času ukončeného minulého“ (pĜedpĜítomného) I have had, thou hast had a “času dávno 

minulého“ (pĜedminulého) I had had, thou hadst had.  

Malý vysvČtluje jevy postupnČ. Až na stranČ 98 se student dozvídá, že Thou se užívá 

jen v básnické mluvČ a pĜi oslovování Boha. Vše ostatní, zvíĜata, dČti atd. se oslovují 

you. ObdobnČ až na stranČ 98 se student setkává se seznamem nepravidelných sloves. 

Tato slovesa cca 180 se musí žák nazpamČĢ naučit a učitel musí zadávat mnohé úkoly 

na toto téma. Autor se domnívá, že obeznámenost studentĤ s nČmeckým jazykem, jim 

mĤže pomoci pĜi učení se anglickému jazyku.                        
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Mezi léty 1918–1939 

KRUPIČKA, František. Učebnice anglického jazyka pro první ročník 
obchodních akademií. 5. Praha: Československá grafická unie, 1930. 

 

  

Autor František Krupička se narodil roku 1876 v Novém MČstČ nad Metují a zemĜel 

v roce 1950 v Praze. Byl docentem angličtiny, vytváĜel anglické učebnice a slovníky. 

Propagoval studium angličtiny na stĜedních obchodních školách. PĜeložil i Talisman 

Waltera Scotta. Byl učitel významného lingvisty a pĜekladatele Koránu Aloise Richarda 

Nykla.17 

První analyzovaná učebnice vyšla v roce 1930 z pera Františka Krupičky. Kniha je 

určena studentĤm prvních ročníkĤ obchodních akademií. Jedná se o první díl učebnici 

odpovídající tehdejším osnovám, pĜičemž sama byla schválena výnosem ministerstva 

školství a národní osvČty ze dne 4. ledna 1930, č. 171.641/29-III, jako učebnice pro 

obchodní akademie s českým vyučovacím jazykem. 

Učebnice obsahuje celkem 47 lekcí. Po stranČ 97 navazuje Slovníček ke cvičením a 

Slovníček abecední. Slovníčky obsahují fonetický pĜepis slov. Učebnice není ilustrovaná a 

neobsahuje žádné zvukové nahrávky. V Knize nejsou obsaženy žádné rejstĜíky či obsahy. 

MĤžeme se setkat s výkladem O jazyku anglickém, stručných dČjinách Velké 

Británie, o výslovnosti, číslovkách, záporem ve vČtČ, slovesem can, stupĖováním, 

časem minulým a pĜedpĜítomným…. PostupnČ se žáci seznamují se členy, 

výslovnostními cvičeními, slovesem have nebo rozlišnostmi mezi samohláskami, 

                                                            
17 Nyk, R. Aloisl, Padesát let cest jazykozpytce a filosofa, s. 148. 

Rok vydání 1930 

Celý název učebnice Učebnice anglického jazyka pro 
první ročník obchodních akademií 

Autor/AutoĜi František Krupička 

Počet stran 131 stránek 

Počet lekcí 57 
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číslovkami, záporem ve vČtČ, slovesem can, stupĖováním, časem minulým a 

pĜedpĜítomným…. 

NČkteré lekce začínají výkladem gramatiky v českém jazyce, jiné začínají tvary 

konkrétního slovesa v anglickém a českém jazyce, jiné konkrétními slovy se zĜetelem 

ke specifické fonetické charakteristice. VČtšina však začíná výchozím textem v 

anglickém jazyce, ten mĤže mít popisný či dialogický charakter. Na výše zmínČné 

navazuje jedna či více z následujících variant: Exercise (v anglickém jazyce), PĜeklad (v 

českém jazyce, Answer the following questions!!! (v anglickém jazyce), Questions (v 

anglickém jazyce), Translation (v českém jazyce), PĜeložte (v českém jazyce). 

NejčastČjší byla cvičení obmČĖovací (napĜ. rodu činného do rodu trpného nebo z 

jednotného čísla do množného), doplĖovací a pĜekladová. 

Autor neuvádí, proč zaĜadil konkrétní texty a cvičení. Určení učebnice studentĤm 

obchodních škol poznáme jen dle nČkterých lekcí jako jsou: Banks (Banky), In the 

Office (V kanceláĜi) či English Money (Anglické peníze). Nebyly dohledány poznámky 

pro učitele, jak napĜíklad vyučovat výslovnost. 

  

Z metodického hlediska zde lze najít lekce zamČĜené obsahovČ na každodenní život 

žákĤ, na což kladl dĤraz jak Komenský, tak pozdČji i Hruška. Hruška oproti KrupičkovČ 

učebnici, však kladl vČtší zĜetel na výslovnost. Krupička dále více užívá pĜekladu do 

českého jazyka, jehož časté užití je v rozporu se zprostĜedkovací metodou. PĜeklady 

byly Hruškou doporučeny pokročilým studentĤm, analyzovaná učebnice je však prvním 

dílem učebnice a pĜeklady obsahuje. Gramatika je zde vyložena deduktivnČ a její výklad 

je v mateĜském jazyce, což je opČt v rozporu s Hruškou. Gramaticko-pĜekladová metoda 

pĜevládá. 
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KRUPIČKA, František. Učebnice jazyka anglického pro druhý ročník 
obchodních akademií. 4. Praha: Československá grafická unie, 1930. 

  

  

Druhá analyzovaná učebnice v tomto období vyšla v roce 1930. Jedná se o druhý díl 

učebnici odpovídající tehdejším osnovám, pĜičemž sama byla schválena výnosem 

ministerstva školství a národní osvČty ze dne 17. záĜí 1930, č. 131.168/30-III, jako 

učebnice pro obchodní akademie s československým jazykem vyučovacím v znČní 

českém.  

Učebnice obsahuje celkem 105 lekcí. Po stranČ 129 navazuje Definitions of 

Commercial Terms (Definice komerčních termínĤ), navazuje A List of the Strong, and 

Irregular Weak, Verbs (Seznam silných, nepravidelných slabých sloves). Následuje 

obsah. V učebnici autor neuvádí, jak by mČlo být učivo rozvrženo. Učebnice není 

ilustrovaná a neobsahuje žádné zvukové nahrávky. Plán výuky je neznámý. Poznámky 

pro učitele nejsou součástí. 

Učebnice začíná zábavnou slovní hĜíčkou Pracuj a hraj (Work and Play), jež má 

motivovat zábavnou formou ke studiu jazyka. Následuje text Učení se angličtinČ 

(Learning English) vyjadĜují nutnost znalosti cizího jazyka pro jedince pracujícího v 

obchodní sféĜe. Text obsahuje i otázky ke konverzaci. Další cvičení Letní prázdniny 

(Summer Vacantion) je zcela konverzační, obsahující pouze otázky na téma student a 

prázdniny. Čtvrtý text Gramatika (Grammar) obsahuje krátké jednoduché anglické vČty 

určené k opakování. Druhá část je v českém jazyce a je určena pro pĜeklad do 

anglického jazyka. Nová slovní zásoba se objevuje až v lekci 8 na téma Škola (School). 

Nová gramatika a její výklad se objevují až v textu číslo 29 Gramatika (Grammar), jeho 

tématem jsou “časy“, pĜičemž dČlení, které je v učebnici se již nepoužívá napĜ: dČj 

Rok vydání 1930 

Celý název 
učebnice 

Učebnice anglického jazyka 
pro druhý ročník obchodních 
akademií 

Autor/AutoĜi František Krupička 

Počet stran 143 

Počet lekcí 105 
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úmyslný (I am about to, I am going to), čas počínavý, obsahují slovesa get, grown, 

become, turn. 

Literární texty jsou v sekci Pro soukromou četbu (For private reading) a obsahují 

napĜ. KiplingĤv text, Wildova Sobeckého obra (The Selfish Giant) nebo Shakespearova 

Julia Ceasara. Další částí je Definice pojmĤ z komerce (Definitions of Commercial 

Terms). Anglické pojmy, jež jsou užitečné v obchodní sféĜe jsou vysvČtleny opisem v 

angličtinČ. Následuje seznam nepravidelných sloves a jako poslední je zaĜazen obsah. 

NČkteré lekce začínají výchozím textem v anglickém jazyce, ten mĤže mít popisný 

či dialogický charakter, jiné úryvky z literárních dČl v anglickém jazyce, jiné 

jednotlivými anglickými vČtami a otázkami. NČkteré lekce začínají již cvičením či novu 

slovní zásobou v anglickém jazyce a českém pĜekladu bez výslovnosti. Poslední 

možností jsou lekce vČnované gramatice, která není vysvČtlena, jsou zde pouze pĜíklady 

v anglickém jazyce. 

Na výše zmínČné navazuje jedna či více z následujících variant: Exercise (v 

anglickém jazyce), Translation (v českém jazyce), Supply the tenses in following story 

(DoplĖ časy v následujícím pĜíbČhu). NČkteré lekce obsahují rĤznorodé vČty v 

anglickém a českém jazyce nejspíše určené k pĜekladu. 

ZamČĜení učebnice na studenty obchodních škol mĤže naznačovat nČkolik textĤ: At 

Bookseller´s (U knihkupce), At the Grocer´s (V obchodČ se smíšeným zbožím), The 

Office (KanceláĜ), How London is Fed (Jak je Londýn zásobován), The Commerce of 

England (Obchod Anglie), The Port and the Docks of London (Londýnský pĜístav a 

doky). Není uvedeno, proč jsou konkrétní texty a cvičení zaĜazeny. 

NejčastČjší byla cvičení a pĜekladová a ta složená z anglickým či českých otázek a 

vČt, zdali byly určeny ke konverzaci či k pĜekladu není známo. Z metodologického 

hlediska se často vychází ze základního textu, na který navazují otázky s ním spjaté, 

které ovČĜují porozumČní textu či pĜeklad. Velmi málo otázek je určeno ke komunikaci. 

Pokud se v lekci nevyskytuje základní text, autor zaĜazuje pĜíkladové otázky v 

českém či anglickém jazyce napĜíklad k nového gramatickému jevu. K textĤm krásné 

literatury, které jsou určené soukromému čtení nejsou žádná další cvičení. 
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Ve druhém díle se vyskytuje více umČleckého textu. Je zde menší zĜetel na 

gramatiku oproti prvnímu dílu. Komunikaci a výslovnosti není vČnováno pĜíliš 

pozornosti.  

Z metodického hlediska zde lze najít lekce zamČĜené obsahovČ na každodenní život 

žákĤ jako jsou: Our House (Náš dĤm), School. I-IV. (Škola I.-IV.), Clothing (Oblečení), 

The Family (Rodina)…, což mĤže vypovídat o snaze poskytnou jim slovní zásobu pro 

praktické využití jazyka k mluvení o což se snažil již Komenský. 

V protikladu je mnoho lekcí zamĜených pouze na gramatiku a i fakt, že žádná lekce 

není vČnována výslovnosti. Na ní není brán zĜetel ve vČtšinČ lekcí. Proti zaĜazení 

učebnice pod Hruškovu metodu dokazuje i velké množství pĜekladových úloh. Pokud je 

gramatika vyložena, pĜičemž to není pravidlem, tak je to výklad v mateĜském jazyce. V 

sekci For Private Reading (Pro soukromou četbu) se nevyskytuje žádný pokyn, jak se 

texty užívaly bylo nejspíše na samotném pedagogovi. 

PĜedposlední část Definitions of Commercial Terms (Definice pojmĤ z komerce) se 

skládá z anglických pojmĤ, jež jsou užitečné v obchodní sféĜe a jsou vysvČtleny opisem 

v angličtinČ. Následuje seznam nepravidelných sloves a jako poslední je zaĜazen obsah. 

ObdobnČ jako v prvním díle gramaticko-pĜekladová metoda pĜevládá. Oproti prvnímu 

dílu jsou zde delší texty a ménČ prostoru se vČnuje gramatice. 
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KRUPIČKA, František. Učebnice a čítanka jazyka anglického pro tĜetí 
ročník obchodních akademií. 4. Praha: Československá grafická unie, 
1930. 

  

  

Jedná se o tĜetí díl učebnicové sady a pĜepracovanou učebnici podle nových osnov 

schválenou výnosem ministerstva školství a národní osvČty ze dne 17. záĜí 1930, č. 

127.323/30-III, jako učebnice pro obchodní akademie s československým jazykem 

vyučovacím v znČní českém. Učebnice obsahuje 200 stránek a je rozdČlena do sedmi 

části. V učebnici autor neuvádí, jak by mČlo být učivo rozvrženo. Učebnice není 

ilustrovaná a neobsahuje žádné zvukové nahrávky. Plán výuky je neznámý. Poznámky 

pro učitele nejsou součástí. 

Kniha se skládá ze sedmi částí, pĜičemž v prvních tĜech částech se nachází 62 lekcí. 

První částí jsou PĜíbČhy (Narratives). Jedná se o krátké pĜíbČhy s délkou okolo sta slov, 

vČtšinou humorné či se zajímavou pointou. PostupnČ se texty prodlužují. Krupička 

užívá i textĤ Charlese Dickense, Marka Twaina, Jerome K. Jerome nebo adaptuje text 

Washingtona Irvinga, ke kterému dokládá i pĜeklad. Po jedenáctém textu následuje 

sekce Cvičení (Exrcise). VysvČtli, co se ti pĜihodilo a požádej o radu, Ĝekni o tomto 

pĜípadu a) matce, za b) zlodČji. Druhé cvičení je složeno ze dvou částí: a) OdpovČdČt na 

otázky v angličtinČ, b) PĜeložit vČty z češtiny do angličtiny. V části o obchodu se 

objevují praktická cvičení pro studenty napĜíklad: dialog o Nákupu cukru (Buying 

Sugar), žádost o zamČstnání (Applying for a Place), obchodní hovor (A Business Call), 

k čemuž je Cvičení (Exercise) na pochopení textu, druhá část je pĜeklad z češtiny do 

angličtiny. TĜetí část se zabývá Anglií a Anglickým jazykem (England and the English). 

Texty o Cestování do Anglie (Going to England). Jedná se o praktický text a návod. 

Rok Vydání 1930 

Celý název 
učebnice 

Učebnice a čítanka jazyka 
anglického pro tĜetí ročník 
obchodních akademií 

Autor/AutoĜi  František Krupička 

Počet stran 200 

Počet lekcí 
7 částí, (62 označených lekcí ve 3 
částech)  
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Navazují na nČj ihned otázky k textu a pĜeklad z českého jazyka do anglického jazyka. 

Následuje text o VenkovČ (The Country), ke kterému nejsou doplĖkové úlohy, což je 

obdobné u zbylých textĤ v této části. Čtvrtá část jsou materiály pro konverzaci. Jedná se 

o rĤznorodé typy vČt, jež mohou být užity v oblastech: Společenského styku (Social 

Intercourse), Cestování (Travelling), Zábavy (Amusements). Levý sloupec je v 

anglickém jazyce, pravý je jeho český ekvivalent. Pátá částí jsou BásnČ (Poems). 

Krupička zaĜadil díla napĜ. Shakespeara nebo Roberta Burnse. Pokud básník užívá 

nefrekventované nebo studentovi neznámé gramatické jevy, Krupička uvede jejich 

častČjší variantu napĜ.: I seed´him = I saw him. Šestá část je Frazeologie a gramatika 

(Phraseology, Grammar). Studenti mají anglické texty pĜeložit ústnČ do českého jazyka 

a pak jej zpČtnČ pĜeložit do anglického jazyka. Následujícíh dvacet cvičení je 

obdobných a jsou zamČĜena na vybraná slovesa. Sedmá část Gramatické dodatečné 

informace (Grammatical Annotations). Krupička vysvČtluje v českém jazyce slovosled, 

členy, rod, pády atd. NáslednČ se zabývá adjektivy, zájmeny, slovesy, syntaxí a 

pĜíslovci. 

Lekce v prvních tĜech sekcích začínají základní textem, nČkteré z nich mají 

dialogický charakter. Cvičení užitá jsou často obmČĖovací (vyprávČj pĜíbČh v jiné 

osobČ, nepĜímou Ĝeč, zmČĖ v pĜímou), pĜekladová. Oproti pĜedchozím dvČma dílĤm je 

zde více cvičení na komunikaci napĜ: požádej o radu nebo pĜevyprávČj co se stalo a 

samotný oddíl Materials for Converstions (Materiály pro konverzaci). Vyjma výše 

zmínČných se objevují i vČty (otázky) v českém a anglickém jazyce, ke kterým není 

žádné zadání nebo alespoĖ nadpis. Mnoho lekcí obsahuje pouze jeden text, který bývá 

umČlecké narativní povahy. 

Metodologické zkoumání učebnice ukazuje, že se v učebnici vyskytuje velké 

množství textĤ krásné literatury. Velký prostor je vČnován obchodní sekci. Oproti 

pĜedešlým dvČma učebnicím je zde i samostatná sekce vČnována konverzaci. Není zde 

pĜíliš lekcí a textĤ vČnovaných každodenní tématice. Šestá sekce Phraseology. Grammar 

(Frazeologie. Gramatika) ve které studenti mají psanou formou pĜeložit anglické a české 

vČty v textech. Po tom, co tak učiní mČli ústnČ pĜeložit nazpátek z českého jazyka do 

anglického a z anglického jazyka do českého. Jednotlivé texty jsou zamČĜeny na 

vybraná slovesa. V textu se Ĝímskými číslicemi odkazuje na konkrétní gramatické jevy, 

jež jsou vysvČtleny v sedmé sekci Grammatical Annotations, ve které je gramatika 

deduktivnČ vysvČtlena v českém jazyce.  
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KRUPIČKA, František. Učebnice jazyka anglického pro čtvrtý ročník 

obchodních akademií. 4. Praha: Česká grafická unie, 1932 

 

  

Jedná se o čtvrtí díl učebnicové sady, pĜičemž jsme zkoumali čtvrté, pĜepracované 

vydání podle nových osnov ministerstva školství a národní osnovy ze dne 26. záĜí 1931 

č. 136.395/31-III pro obchodní; akademie. V učebnici autor neuvádí, jak by mČlo být 

učivo rozvrženo. Učebnice není ilustrovaná a neobsahuje žádné zvukové nahrávky. Plán 

výuky je neznámý. Poznámky pro učitele nejsou součástí. Kniha obsahuje 136 stran a je 

rozdČlena na šest částí: Anglický jazyk (The English Language) nachází se zde texty 

napĜ. Angličtina – svČtový jazyk (English – a World Language), Moderní angličtina 

(Modern English). Další část se nazývá Vzory moderní anglické prózy (Specimens of 

Modern English Prose). Krupička mimo jiných užívá Waltra Scotta a jeho Ivanhoe, či 

Saharu Roberta Hichense. K daným prozaických textĤm nejsou určeny konverzace či 

cvičení. Další část se nazývá Commercial Reading, jsou zde texty zamČĜené na obchod 

jako: Co znamená obchod (What is meant by Business), Co znamená patent (What is 

meant by a Patent). K žádnému z textĤ nejsou pĜipojeny cvičení či konverzace. 

Následuje sekce Čtení v anglické historii a literatuĜe (Reading in English History and 

Literature). Jak název kapitoly napovídá, texty se zde zabývají historií anglické 

literatury a dČjepisem, napĜ.: NejranČjší historie britských ostrovĤ (The Earlist History 

of British Isles), Zničení španČlské armády 1588 (The Destruction of the Spanish 

Armada 1588) nebo texty o Shakespearovi či Byronovi. Žádná z textĤ není spjat s 

doplĖkovým cvičením či konverzacemi. 

Rok Vydání 1932 

Celý název učebnice Učebnice jazyka anglického 
pro čtvrtý ročník obchodních 
akademií. 

Autor/AutoĜi František Krupička 

Počet stran 136 

Počet lekcí 6 částí (39 lekcí/textĤ) 
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V sekci o Novinovém čtení (Newspaper Reading) mají studenti možnost setkat se s 

autentickým textem publicistického stylu. Jedná se o texty nejen z Velké Británie, ale i 

z Austrálie či Indie napĜ, Imperiální volný obchod (Empire Free Trade), VidČní rádiem 

(Seeing by Radio). Cvičení a konverzace nejsou pĜipojeny k žádnému z tČchto textĤ. 

Poslední je část Poezie (Poetry). Krupička sem zaĜazuje texty Shakespearovy, Scottovy 

nebo Tennysonovy. K žádnému z textu není pĜipojeny konverzace či cvičení. 

Z metodického hlediska zde nalézáme lekce se skládají z textĤ, na která nenavazují 

žádná cvičení. Učebnice se nevČnuje výkladu gramatiky, nové slovní zásobČ, 

výslovnosti ani nácviku psaní. V sekci Anglický jazyk (The English Language) se autor 

zabývá jazykovČdou, ale jedná se o metajazykové texty. Učebnice obsahuje pouze texty 

ke čtení. Je zde zaĜazena sekce vČnované obchodu. 

Celá učebnice je složena z textĤ, nejspíše určených pouze ke čtení. Jedná se tedy 

o čítanku. Z metodologického hlediska se nejedná o učebnici gramaticko-pĜekladovou 

ani o učebnici inspirovanou Hruškovou metodou.  
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1945 – 1948                                                                                                 

VYMċTAL, Ladislav. A Textbook of Modern English Part I Lessons I-
20. The Institute of Modern Languages, 1948. 

 

  

Ladislav VymČtala, který žil mezi léty 1895 až 1940. Po gymnáziu v KromČĜíži 

studoval teologii ve Švýcarsku. NáslednČ pracoval jako vychovatel a posléze studoval a 

pĤsobil v Praze na univerzitČ. Byl autorem vice než dvaceti učebnic, PĜekládal z 

angličtiny a pĤsobil jako pedagog. PĜeložil mimo jiné Odysseu Jamese Joyce a díla 

Thomase Hardyho, Cherstetona, Dickense. 

NejpozdČji vydaná učebnice, jež byla zaĜazena do výzkumu, byla publikována roku 

1948 a je dílem Ladislava VymČtala. Vydání z roku 1948 je co se týče obsahu a 

struktury totožné s vydáním z roku 1940 a 1946. Velmi podobnou strukturu a úroveĖ 

má i pĜedchozí VymČtalova učebnice A New English Textbook z roku 1939 o deseti 

lekcích a šedesáti dvou stránkách, která je součástí pČtidílné sady. 

Analyzovaná učebnice se skládá z 20 lekcí a je bez rejstĜíku či obsahu. V učebnici 

autor neuvádí, jak by mČlo být učivo rozvrženo. Učebnice není ilustrovaná a neobsahuje 

žádné zvukové nahrávky. Poznámky pro učitele nejsou součástí.  

Každá lekce je uvedena výchozím textem, ze kterého pak vychází další možná 

cvičení: Questions, Exercises (Fill in…, Turn into…, Insert…, Put into…, Read and 

write in full, Conjugate in…, Form sentences with…, Spell rapidly… a další). To 

neplatí u dvou opakovacích lekcích, první po 1-8 kapitole, druhá po 1-16 kapitole. Ty 

neobsahují výchozí text, jen cvičení. DvČ lekce obsahují část Zvuky (Sounds) ve 

kterých jsou slovíčka Ĝazena do Ĝádku, dle společné hlásky, což však student neví. 

Rok Vydání 1948 

Celý název učebnice 
A Textbook of Modern English 
Part I Lessons I-20 

Autor/AutoĜi Ladislav VymČtal 

Počet stran 
158 (79 stran textu 79 čistých 
stran) 

Počet lekcí 20 
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Gramatika není vysvČtlena, ačkoliv autor zaĜazuje gramatická cvičení. Lekce neobsahují 

sekce s novou slovní zásobou. Učebnice neobsahuje žádné cvičení na psaní. Autor 

nekomentuje výbČr textĤ a slovní zásobu. 

NejčastČjší typy jsou cvičení doplĖovací (insert…, put…), obmČĖovací (napĜ. z 

pĜítomného času do minulého), a substituční (napĜ. pĜemČĖ v, vyjadĜování otázek 

opisnou formou, nahrazování tvary podstatných jmen, nahrazování kladných vČt 

otázkou, užij kolokace, tvoĜ otázky, zmČn v otázku). Učebnice neobsahuje žádné 

pĜekladové cvičení. 

Z pohledu metodologie se vyskytuje mnoho rĤznorodých textĤ napĜ.: To be, To 

have, the verb, English, A Sory of Human Life, Learn When You Laugh, On Watches 

and Clocks, Two Noble Women, Food, On Shopping, Meals.  

Konverzaci není vČnována žádná lekce, pro konverzaci by se mohly užít otázky ze 

sekcí Questions (Otázky), jejíž první část se vČnuje základnímu textu a druhá se týká 

obecných témat a života studenta. Zdali tomu tak bylo není známo. NČkteré texty jsou 

vČnovány každodenní tématice a nejsou zde cvičení na pĜeklad. Slovní zásoba, 

pĜekladová cvičení a výklad mluvnice obsahují DoplĖky k této učebnici. 
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VYMċTAL, Ladislav. DoplĖky k učebnici moderní angličtiny Díl I lekce 

1–20. Praha: Ústav moderních Ĝečí, 1946. 

 

 

DoplĖky k učebnici moderní angličtiny Díl I lekce 1–20 byly publikovány roku 1946 

a jsou dílem Ladislava VymČtala. Vydání z roku 1946 je totožné s vydáním z roku 

1941. Nejedná se o učebnici anglického jazyka, ale o doplnČk k učebnici A Textbook of 

Modern English Part I Lessons I-20.  

Analyzovaná kniha se skládá z 20 lekcí a je bez rejstĜíku či obsahu. V knize není 

uvedeno, jak by s ní mČlo být mČlo být nakládáno. Kniha není ilustrovaná a neobsahuje 

žádné zvukové nahrávky a poznámky pro učitele a studenty. 

Struktura lekcí v DoplĖcích zrcadlí tu v učebnici A Textbook of Modern English. 

První lekce v učebnici začíná částí Sounds (Zvuky) obsahující slova seĜazená v Ĝádcích 

dle obsažené stejné hlásky. V DoplĖcích se nazývá první část Fonetické značky, 

obsahující výklad v českém jazyce hlásek, které se objevují ve slovech v učebnici. 

Druhou částí DoplĖkĤ jsou Nové výrazy, obsahující novou slovní zásobu, vztahující se k 

prvnímu cvičení z učebnice. 

Druhá část lekce v učebnici je text. V DoplĖcích se k nČmu váže sekce Mluvnice v 

českém jazyce zabývající se: tvoĜením množného čísla u substantiv, tvary adjektiv v 

návaznosti na rod, rody podstatných jmen, vyjádĜení: mnoho, málo v závislosti na čísle. 

DoplĖky následnČ obsahují část PĜeložte do angličtiny (1). Posledním cvičením v 

Rok Vydání 1946 

Celý název učebnice 
DoplĖky k učebnici moderní 
angličtiny díl I lekce 1-20 

Autor/AutoĜi Ladislav VymČtal 
Počet stran 70 

Počet lekcí 10 
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DoplĖcích jsou Fonetické značky obsahující výklad v českém jazyce hlásek, které se 

objevují ve slovech v učebnici sekci 2 Sounds (2 Zvuky). 

Ve vČtšinČ dalších lekcích obsahují DoplĖky části: Nové výrazy, Mluvnice, PĜeložte 

do angličtiny, odkazující k částem: Text, Questions, Exercises v učebnici. Cvičení se 

vyskytují pouze pĜekladová. 

Z metodologického zkoumání se domníváme, že by bylo vhodné hodnotit DoplĖky 

společnČ s učebnicí. Není však známo, zdali DoplĖky byly nutnČ užívány společnČ s 

učebnicí. Z toho dĤvodu zhodnotím samotné DoplĖky. Každá lekce obsahuje sekci 

PĜeložte do angličtiny. Žádná lekce se nezabývá konverzací. Z tČchto dĤvodĤ 

nemĤžeme DoplĖky Ĝadit pod Hruškovo metodu, pĜeklady totiž byly určeny pokročilým 

studentĤm, oproti tomu Hruška zdĤrazĖoval roli konverzace.  
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VYMċTAL, Ladislav. A Textbook of Modern English Part III Lessons 
31-40. Brno: The Institute of Modern Languages, 1945. 

 

 

  

TĜetí díl učebnice Ladislava VymČtala byl publikován roku 1945. Analyzovaná 

učebnice se skládá z 10 lekcí a je bez rejstĜíku či obsahu. V učebnici autor neuvádí, jak 

by mČlo být učivo rozvrženo. Učebnice není ilustrovaná a neobsahuje žádné zvukové 

nahrávky. Plán výuky je neznámý. Poznámky pro učitele nejsou součástí. Jednotlivé 

lekce jsou rozdČleny na základní texty, na nČ navazují Questions (otázky) a Exercises 

(Cvičení) napĜ. Insert suitable prepositions or adverbs, Use the construction with so…, 

What do we call…, Complete the following sentences, Fill in prepositions or adverbs, 

Supply some or any as required by the meaning of the sentence a další. Není zde 

vysvČtlena gramatika, výslovnost a pozornost se nevČnuje ani výuce psaní. Pro 

konverzaci mohou být užity jen otázky v sekci Questions (otázky) spjaté s textem, další 

se zabývají tématy z každodenního života. Gramatika není vysvČtlena, ačkoliv autor 

zaĜazuje gramatická cvičení. Lekce neobsahují sekce s novou slovní zásobou, výjimkou 

je nČkolik sekcí Everyday Phrases (každodenní fráze). Učebnice neobsahuje žádné 

cvičení na psaní. Autor nekomentuje výbČr textĤ a slovní zásoby. 

NejčastČjšími typy jsou cvičení doplĖovací (napĜ. insert…, fill in…), obmČĖovací 

(napĜ. rodu činného do trpného), a substituční (napĜ. pĜemČĖ v, užij kolokace). 

PĜekvapivČ se neobjevuje žádné pĜekladové cvičení. 

Metodologické zkoumání učebnice nám ukazuje, že se v učebnici se vyskytuje velké 

množství dlouhých textĤ. V učebnici se nevyskytují cvičení na pĜeklad. Konverzaci 

nejsou vČnována samostatná cvičení a lekce, pokud nebudeme za konverzační cvičení 

Rok Vydání 1945 

Celý název 
učebnice 

A Textbook of Modern English Part 
III Lessons 31-40 

Autor/AutoĜi Ladislav VymČtal 

Počet stran 
140 (70 stran textu 70 čistých 
stran) 

Počet lekcí 10 
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považovat sekce Questions (otázky). Nelze učebnici považovat za gramaticko-

pĜekladovou. Vliv Hruškovy metody taky není prokazatelný, ačkoliv mĤžeme nalézt 

fráze z každodenního života. K učebnici byly vydány ještČ DoplĖky k učebnici moderní 

angličtiny III. 
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VYMċTAL, Ladislav. DoplĖky k učebnici moderní angličtiny Díl III 
lekce 31–40. Praha: Ústav moderních Ĝečí, 1945. 

 

  

  

DoplĖky k učebnici moderní angličtiny díl III. byly vydány roku 1945 a doplĖují 

učebnici A Textbook of Modern English Part III Lessons 31-40.  

Analyzovaná kniha se skládá z 10 lekcí a je bez rejstĜíku či obsahu. Kniha není 

ilustrovaná a neobsahuje žádné zvukové nahrávky. Autor neuvádí, jak by mČlo být s 

knihou zacházeno. To samé se týká i užití DoplĖkĤ v kombinaci s učebnicí. Poznámky 

pro učitele nejsou součástí.  

Lekce v DoplĖcích obsahují tĜi části: Nové výrazy, Mluvnice, PĜeložte do angličtiny. 

Sekce Nové výrazy v DoplĖcích odkazuje na text v učebnici. Vybranými mluvnickými 

jevy v textu se zabývá v DoplĖcích sekce Mluvnice.  Nová gramatika je v sekci 

Mluvnice vysvČtlena deduktivnČ a v mateĜském jazyce. Sekce PĜeložte do angličtiny 

obsahuje vČty podobné tČm v učebnicovém textu. V DoplĖcích se objevují pouze 

pĜekladová cvičení. 

ObdobnČ jako u metodologického hodnocení DoplĖkĤ díl I se domnívám, že by 

mČly být DoplĖky díl III hodnoceny společnČ s učebnicí. Z pohledu gramaticko-

pĜekladové metody se jedná o plnohodnotnou učebnici. DoplĖky díl III totiž obsahují 

slovní zásobu a deduktivní výklad v mateĜském jazyce o gramatice, které dostačují 

následujícímu pĜekladovému cvičení. Z tohoto úhlu pohledu Ĝadíme DoplĖky díl III ke 

gramaticko-pĜekladovým knihám/učebnicím. Obsahuje totiž pouze a výhradnČ 

pĜekladová cvičení. V kombinaci s učebnicí se jedná o vyváženou učebnicovou sadu.  

Rok Vydání 1945 

Celý název učebnice 
DoplĖky k učebnici moderní 
angličtiny díl III. Lessons 31-40 

Autor/AutoĜi Ladislav VymČtal 
Počet stran 47  
Počet lekcí 10 
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VYMċTAL, Ladislav. A Textbook of Modern English Part II Lessons 
21-30. Brno: The Institute of Modern Languages, 1948. 
 

 

  

Druhý díl učebnice Ladislava VymČtala byl publikován roku 1948. Zkoumaná 

učebnice se skládá z 10 lekcí a je bez rejstĜíku či obsahu. Učebnice není ilustrovaná a 

neobsahuje žádné zvukové nahrávky. V učebnici autor neuvádí, jak by mČlo být učivo 

rozvrženo. Plán výuky je neznámý. Poznámky pro učitele nejsou součástí.  

Jednotlivé lekce jsou rozdČleny na základní texty, které jsou vČtšinové popisné. Na 

nČ navazují Questions (Otázky) a Exercises (Cvičení) napĜ. Insert…, Give the 

opposities…, Put into…, Express more politely, Add…, Use in… a další. Vyjímku tvoĜi 

Revision Lesson 1–24 (Opakovací lekce 1-24), která obsahuje pouze jednotlivá cvičení, 

nespadající ani pod sekce Questions (Otázky) ani pod Exercises (Cvičení). Pro účely 

konverzace mohou být užívány otázky v sekci Questions (Otázky) spjaté s textem, další 

otázky ze stejného cvičení se zabývají tématy z každodenního života. PĜes absenci 

výkladu gramatiky jsou zaĜazena gramatická cvičení. Lekce neobsahují sekce s novou 

slovní zásobou, výjimkou je nČkolik sekcí Everyday Phrases (Každodenní fráze). 

Učebnice neobsahuje žádné cvičení na psaní. Autor nekomentuje výbČr textĤ a slovní 

zásoby. 

V učebnici mĤžeme nalézt cvičení doplĖovací (napĜ. insert…, fill in…, add short 

sentences), obmČĖovací (napĜ. z pĜítomného času do minulého, do pĜedpĜítomného), a 

substituční (napĜ. vyjádĜi slušnČji). PĜekladová cvičení se neobjevují. 

Rok Vydání 1948 

Celý název učebnice 
A Textbook of Modern English 
Part II Lessons 21-30 

Autor/AutoĜi Ladislav VymČtal 

Počet stran 
118 (59 stran textu 59 čistých 
stran) 

Počet lekcí 10 
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Druhý díl VymČtalovy učebnice z metodologického hlediska obsahuje vyjma textĤ 

určeným ke čtení sekci Questions (Otázky), která by mohla být určena ke konverzaci, 

na kterou kladl zĜetel Hruška. Pro zprostĜedkovací metodu hovoĜí i absence 

pĜekladových cvičení. Není však dokázáno, že sekce Questions (Otázky) byla určena ke 

konverzaci, a ne pro kontrolu porozumČní textu.  

 

Shrnutí analýzy učebnic 

 

V této části shrnujeme a hodnotíme výsledky analýzy vybraných dobových učebnic 

anglického jazyka. V rámci aplikační části jsme analyzovali osm učebnic anglického 

jazyka a dva jejich doplĖky, určené pro první až čtvrtý ročník stĜedních škol, vyjma 

první zkoumané z roku 1870, která je spíše mluvnicí. Učebnice byly vybrány 

v souvislosti se čtyĜmi historickými etapami, ve kterých se promČĖovala výuka a role 

anglického jazyka v českém výukovém prostĜedí. V práci jsme pĜedpokládali, že 

učebnice mohou fungovat jako modely reálné výuky na konkrétním typu škol. 

Učebnice nám mohou ukázat tehdejší metodické koncepce ve výuce cizích jazykĤ či 

vliv kurikulárních dokumentĤ, jakou jsou osnovy. NČkteré učebnice obsahovaly látku 

určenou pro školní výuku, jiné obsahovaly materiály pro domácí pĜípravu či četbu. 

Další rovina, která byla zkoumána, je spjata s metodickými koncepcemi ve výuce 

cizích jazykĤ a zdali se jejich vliv projevil v učebnicích. 

Učebnice byly ovlivnČny gramaticko-pĜekladovou metodou, výuka byla do velké 

míry orientována na výuku gramatiky. Častá jsou i cvičení na čtení s porozumČním.  

Jednotlivé analyzované učebnice a jejich fungování ve vyučovací nejsme schopni 

prakticky zkoumat. PĜedpokládáme, že analyzované učebnice byly vhodné pro učitele 

a studenty a splĖovaly cíle stanovené v dobových kurikulárních dokumentech. 

SoučasnČ pĜipomínáme nezanedbatelnou roli učitele v celém výukovém procesu a 

jeho účelné a vhodné užívání učebnice. Jsme toho názoru, že diachronní 

analýza učebnic mĤže být pĜínosná i současným autorĤm a uživatelĤm učebnic. 
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ZávČr  
 

Cílem této diplomové práce byla analýza učebnic anglického jazyka užívaných na 

českých stĜedních školách s českým (československým) jazykem vyučovacím mezi roky 

1847-1948. Snažili jsme se zjistit a popsat všechny typické rysy zkoumaného období. 

DĤležitá oblast teoretické části se zabývá nástinem vývoje české a československé 

vzdČlávací soustavy se zĜetelem na stĜední školství, zahrnují zejména reálky, gymnázia, 

reformní gymnázia a obchodní akademie. 

V návaznosti na dĤležité sociokulturní promČny ovlivĖující školství jsme zkoumané 

období rozdČlili do čtyĜ etap. ZámČrem bylo nastínit jaké podmínky mČla a v jakém 

postavení se angličtina ve zkoumaném období vyučovala.  

ZároveĖ znalost tČchto informace mČla vytvoĜit co nejvíce realistickou pĜedstavu 

o výuce anglického jazyka ve sledovaném období.  

Teoretickým východiskem bylo studium dobových pramenĤ, zejména VČstníkĤ 

ministerstva školství a národní osvČty a Vývoje a dnešní soustavy školství Otakara 

Kádnera. V teoretické části jsme se dále zabývali popisem výukových metod pro cizí 

jazyky a obecnou teorií učebnic a teorií učebnic cizích jazykĤ. 

V aplikační části byla cílem analýza vybraných dobových učebnic anglického 

jazyka. Zkoumali jsme učebnice pro první až čtvrtý ročník stĜedních škol. VýbČr 

učebnic byl ovlivnČn sociokulturními etapami a zmČnami ve výukovém prostĜedí. 

Analyzovali jsme jednu učebnici spadající do období pĜed rokem 1918 a celé 

učebnicové sady Františka Krupičky v období 1918-1939 a Ladislava VymČtala vydané 

mezi 1939-1948. 

U všech učebnic jsme zkoumali obecnou struktura učebnic a stavbu lekcí. 

NásledovnČ jsme cílili na odhalení metodických koncepcí ve výuce cizích jazykĤ. 

Na závČr je zapotĜebí zmínit, že diplomová práce není schopna, z dĤvodu svého 

rozsahu, celkovČ popsat stav výuky angličtiny ve zkoumaném období. Jak je patrno ze 

seznamu dohledaných učebnic, existuje mnoho učebnic, které by byly vhodné 

k analýze. Tento korpus neobsahuje učebnice určené pro základní, vysokoškolské 

vzdČlání, učebnice pro jazykové školy a učebnice určené pro samostudium.  

Výzkumu dobových učebnic náleží v rámci výzkumu učebnic spíše 

okrajové  postavení, což je zpĤsobeno tím, že současný výzkum učebnic je vČtšinovČ 

provádČn synchronní metodou. Pro celostní analýzu a hodnocení současného stavu 

učebnic je záhodno neopomíjet diachronní výzkum a jeho pĜínos. Pokud posuzujeme 
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dobové učebnice v kontextu, ve kterém vznikly, jsou autentickým dokladem výukové 

praxe ve sledovaném období. Jsme pĜesvČdčení, že dobové učebnice by mohli být 

inspirativní pro současnou výuku angličtiny a jsou zajímavé, uvažujeme-li je s ohledem 

na dobový kontext. Za kladné považujeme fakt, že byly napsány či sestaveny českými 

autory, kteĜí mČli zkušenost a znalost českého výukového prostĜedí a výukových potĜeb 

českých učitelĤ a studentĤ, s čímž se v u současných učebnic anglického jazyka již 

nesetkáváme  

 

 

OsobnČ si myslím, že hlavní pĜínos vaší práce bude v tom, že jste zmapoval jaké 

učebnice se v dané dobČ používaly, jaké metody atd. To mĤže posloužit dalším, kteĜí by 

chtČli zkoumat nČjaký konkrétní problém z diachronního hlediska. Mohou navázat na 

vaši práci a využít učebnice, které jste dohledal k podrobným analýzám, napĜ. vývoje 

výuky konkrétních jazykových jevĤ.  
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MALÝ, Jakub. RukovČĢ anglického jazyka. Praha: I. L. Kober, 1870.       

Lekce číslo Slovní zásoba Mluvnice Výslovnost a pravopis 

První část. 
Hlava první. 

Anglická 

abeceda 

     Anglická abeceda 

2 Hlava 

druhá. 

Rozličná 
výslovnost 

písmen 

Slova, ve kterých se objevují písmena (samohlásky) 

A, E, I, O, U, Y  

  Výslovnost jednotlivých samohlásek 

  Slova obsahující písmeno B, C, D, G, H, J, K, L, M, 

N, P, Q, R, S, T, V, W, X, Y(J), Z ve znČlé nebo 
neznČlé podobČ, kombinace TH,  

  Výslovnost spoluzvuček 

  Slova obsahující samohláskové skupiny AA, AE, AI, 
AU, AW, AY, EA, EAU, EE, EI, EO, EOU, EU, 

EW, EWE, EY, EYE, IA, IE, IEU, IEW, IO, IOU, 

OA, OE, OI, OO, OU, OW, OY, UA, UE, UI, UY 

  Výslovnost skupin samohlásek 

  Slova obsahující souhláskové skupiny CH, CK, GH, 
PH, SC, SCH, SH, TCH 

  Výslovnost skupin spoluzvuček  

  Slova obsahující kombinace písmen GU, QU   Výslovnost skupin spoluzvuček se 
samohláskami 

 



 

3. Hlava tĜetí 
O pĜízvuku 
čili akcentu  

Slova dvouslabičná pĤvodu saského a klasického. 
Slova, jež jsou více slovními druhy. 
Slova tĜíslabičná. Slova víceslabičná 

Koncovky a vliv na pĜízvuk. 
Slovotvorba a vliv na pĜízvuk. 

Slova dvouslabičná, pĜízvuk na první a na 
poslední slabice. Vliv slovního druhĤ na 
pĜízvuk. 
Slova tĜíslabičná. Slova víceslabičná 

Druhá část. 
Slovozpyt 
  

Podstatná jména s členem a nebo an. Obecná jména, 
jména dle rodu (slovotvorné koncovky), jednotné a 
množné číslo u konkrétních podstatných jmen. Pády 
a skloĖování 

Části Ĝeči: člen, jméno statné, 
pohlaví (koncovky), počet (jak 
se tvoĜí) 

  

Jméno 
pĜídavné 

Jména pĜídavná: stupĖovaná adjektiva, StupĖování   

Čísla Určitá: základní, poĜadná, násobná, opakovací, 
úvodná a neurčitá 

Druhy: a) určitá: základní, 
poĜadná, násobná, opakovací, 
úvodná , b) neurčitá 

  

NámČstky osobní, navracovací, pĜivlastĖovací, ukazovací, 
potažné, tázací, vzájemné, neurčitá zájmena 

Druhy: osobní, navracovací, 
pĜivlastĖovací, ukazovací, 
potažné, tázací, vzájemné, 
neurčité a jejich formy v pádech 
a jejich užití ve vČtách 

  



Sloveso Slovesa pomocná a vybraná jiná v pĜítomném, 
minulém a budoucím čase. Autor zaĜadil i nČkterá 
“nepravidelná“, ale bez vysvČtlivek. Tvary sloves 
dle osob. Seznam nepravidelných sloves 

Autor vysvČtluje časy a následnČ 
píše o: slovesech pomocných, 
Tvarech (trpný činný), časech, 
jak se tvoĜí pĜítomný, minulý a 
budoucí čas. ZpĤsoby. Seznam 
nepravidelných sloves. Obrazce 

časování slovesa pĜechodného i 
nepĜechodného (pĜíklady sloves 
ve všech časech a zpĤsobech, 
dále pĜíčestí, gerundium). 
Navazuje obrazec časování 
pomoci be, časování 
samostatného nepravidelného 
slovesa 

  

PĜíslovky Vybrané pĜíslovky (pĜíslovce) místa, času, čísla a 
poĜadí, množství a objemu, jakosti a zpĤsobu, 
pĜirovnání, upozornČní, pochybnosti, tvrzení, 
odpírání, otázky, zakončení   

Odvozování pĜíslovek 
(pĜíslovcí), stupĖování 

  

PĜedložky Abecední seznam nejobyčejnČjších pĜedložek s 

pĜíklady užití ve vČtČ 

VysvČtlení jejich dĤležitosti 
(náhrady za pády). 

Slovotvorba pĜedložka se 
slovesem vytváĜí nové sloveso. 

  

Spojky Abecední seznam samostatnČ stojících spojek, 
spojkových frází, spojek sobČ navzájem 
odpovídajících a doplĖujících se, s pĜíklady užití ve 
vČtČ 

    



 

Částice   Autor pod pojem částice Ĝadí 
pĜíslovky, pĜedložky a spojky 
a záleží na konkrétní vČtČ a 
postavení slova v ní. Proto se 

autor více částicemi nezabývá 

  

Citoslovce RozdČleny na: Zármutku, radosti, pochvaly a 
povzbuzení, podivČní, zvolání, výhružky či 
výstrahy, povržení či nelibosti, upokojení, 
rozvažování, pozdravení, rozloučení, 
unavenosti, zaklínání a zhrozeni, napodobČní 
zvukĤ pĜírodních 

    

Dodatek o 

vlastních 

jménech 

Jména osobní a jejich zkráceniny. ěazeno 
abecednČ 

  Výslovnost vlastních jmen a jejich 

zkrácenin 

Část tĜetí. 
Slovosklad 

      

Hlava první 

Slovosled 

  Postavení ve vČtČ: členu, 
pĜídavného jména,   

  

    Postavení subjektu, objektu a 

predikátu ve vČtČ 

  

    Postavení námČstku   



    Postavení sloves   

    Postavení pĜíslovek, 
pĜedložek spojek 

  

    Slovosled v celé vČtČ   

Hlava druhá 

Vazba 

  O určitém členu, neurčitém 
členu jeho užití a postavení ve 
vČtČ. Podstatné jméno a jeho 
pády. PĜídavné jméno s 
vazbami k pádovým 

pĜedložkám. Čísla a jejich 
funkce ve vČtČ. NámČstky, 
vliv sloves na jejich tvary, o 

postavení ve vČtČ. Sloveso a 
jeho vztah k subjektu, 

postavení pomocného slovesa 
ve vČtČ, užití pĜíčestí. O 
pĜedložkách autor píše, že 
bude o nich v jiné části, plus 
že jejich výklad zĤstává na 
učiteli. 

  

Dodatek Idiotismy, NČkterá pĜísloví a poĜekadla, 
Rozmluvy o vČcech bČžných, Ukázky 
vzorového slohu anglického 

    

  



KRUPIČKA, František. Učebnice anglického jazyka pro první ročník obchodních akademií. 5. Praha: 
Československá grafická unie, 1930. 

Lekce 
číslo 

Slovní zásoba Mluvnice Výslovnost a pravopis 

 O jazyku 

anglickém 

Slovíčka, jež spojuje stejná hláska   O výslovnosti, Cvičení o 
samohláskách, anglická abeceda 

1   Podstatná jména: užití členu, rody a 
vztah k pĜídavným jménĤm. 

VČty a vČtný pĜízvuk. 
Cvičení: OdpovČzte anglicky na tyto 
otázky 

2 Slovíčka, kde se ve výslovnosti 
objevuje í, ú, á. Slovíčka, ve kterých se 
objevuje ei, ou 

  Cvičení ve výslovnosti.  Slovíčka, kde 
se ve výslovnosti objevuje í, ú, á. 

Slovíčka, ve kterých se objevuje ei 
 3   Časování slovesa have, psaní velkých 

písmen u adjektiv. Cvičení anglické 
otázky a následuje pĜeklad kladných 
vČt a otázek z českého jazyka. 

PĜízvuk ve vČtČ 

4 Slovíčka, kde se ve výslovnosti 
objevuje ó, au 

Cvičení anglické otázky a kladné vČty 
a následuje pĜeklad kladných vČt a 
otázek z českého jazyka. 

Cvičení ve výslovnosti.  Slovíčka ve 
kterých se objevuje ei, Slovíčka, kde se 
ve výslovnosti objevuje ó, au 

5 Slovíčka obsahující samohlásky od 
hlásek našich se nelišící 

  Samohlásky od hlásek našich se nelišící 

6 StupĖovaná adjektiva, pĜisvojovací 
zájmena 

StupĖování adjektiv, zájmena 
pĜisvojovací. 

  



Cvičení anglické otázky a kladné vČty. 
Následují otázky v angličtinČ a část 
PĜeklad z anglického jazyka 

7 Slovíčka obsahují nehlasné r, 
samohlásky ve slovech dvou- a 

víceslabičných 

  Cvičení o nehlasném r, samohlásky ve 
slovech dvou- a víceslabičných 

8 Význam this and these Tvorba plurálu, genitivu. Následuje 

cvičení anglické otázky a kladné vČty. 
Následují otázky v angličtinČ a část 
PĜeklad z anglického jazyka 

  

9 Osobní zájmena, pĜedložky Zájmena osobní a jejich skloĖování. 
Následuje cvičení anglické otázky a 
kladné vČty. Následují otázky v 
angličtinČ a část PĜeklad z anglického 
jazyka 

  

10   Infinitiv, Imperativ, SkloĖování 
substantiva a adjektiva. Následuje 

cvičení anglické otázky a kladné vČty. 
Užívání pĜisvojovacích zájmen, slov sir 
a madam a kdy se neužívá členu. 
Následuje sekce OdpovČz na následují 
otázky! (Answer the following 
questions!) a část PĜeklad z českého 
jazyka 

  

11 Určitá podstatná jména v jednotném a 
množném čísle 

VysvČtlení tvorby plurálu. Následuje 
cvičení anglické otázky a kladné vČty s 

  



dĤrazem na množné číslo. Následuje 
sekce OdpovČz na následují otázky! 
(Answer the following questions!) a 

část PĜeklad z českého jazyka 

12 Základní číslovky, Násobné číslovky Po cvičení ČtČte anglicky následuje 
OdpovČz na následují otázky! (Answer 
the following quiestions!) a následnČ 
Cvičení na číslovky 

Cvičení (exercise): ČtČte anglicky 
(číslice) a anglické vČty obsahující 
číslice 

13 Much, many, little, few. VysvČtlení užití few, a much. 
Následuje cvičení na výše zmínČné 
gramatické jevy. Další části jsou: 
OdpovČz na následují otázky! (Answer 
the following questions!) a část PĜeklad 
z českého jazyka 

  

14 Vybrané fráze s half, such, many a what Následuje cvičení na nové lexikum Výklad o pĜízvuku 

15   O dvojitém rázu dČje slovesného (tedy 
o pĜítomném čase prostém a 
prĤbČhovém), pomocné sloveso to do a 
jeho užití. Následuje pĜeklad z českého 
jazyka a Cvičení, ve kterém jsou 
anglické vČty obsahující do. Poslední 
část je OdpovČz na následují otázky! 
(Answer the following questions!) 

  

16   Cvičení na gramatiku a slovní zásobu 
dĜíve probranou. Další části jsou: 

  



OdpovČz na následují otázky! (Answer 

the following questions!) 

17   Odchylky od pravidel o užívání 
pomocného slovesa to do. Následuje 
Cvičení, které je ze dvou částí, První 
obsahuje kladné vČty a otázky v 
anglickém jazyce, druhá je v českém 
jazyce 

  

18 Slovesa neúplná  Slovesa neúplná. Následuje Cvičení 
kladných vČt a otázek v anglickém 
jazyce 

  

19   Cvičení obsahující anglické vČty s 
neúplnými slovesy. Následuje pĜeklad 
z českého jazyka. 

  

20 Vybraná adjektiva a pĜíslovce a jejich 
stupĖování 

StupĖování adjektiv a pĜíslovcí. 
Následuje cvičení na nové gramatické 
jevy a PĜeklad z českého jazyka 

  

21   Text o PČti smyslech (The Five Senses) 
v anglickém jazyce 

Navazuje cvičení OdpovČz na následují 
otázky! (Answer the following 
questions!) vztahujících se k textu 

  

22 Zájmena tázací, vztažná Zájmena tázací a vztažná a jejich užití. 
Následuje část OdpovČz na následují 
otázky! (Answer the following 
questions!) a PĜeklad z českého jazyka 

  



23   Zkrácené tvary. Další část byl dialog 
The English Language (Anglický 

jazyk)  v anglickém jazyce. Následuje 
část OdpovČz na následují otázky! 
(Answer the following questions!) 

  

24   Adding, subtracting, multiplying, 

dividing. Následuje část OdpovČz na 
následují otázky! (Answer the 

following questions!) 

  

25   VysvČtlen je Budoucí čas (The Future) 
a následuje Cvičení na budoucí čas a 
PĜeklad z českého jazyka 

  

26   Text The Schoolyear (Školní rok) v 
anglickém jazyce. Následuje část 
OdpovČz na následují otázky! (Answer 
the following questions!) 

  

27   Text The Time (Čas) v anglickém 
jazyce. Následuje část OdpovČz na 
následují otázky! (Answer the 

following quiestions!) 

  

28 Číslovky Ĝadové Text The Year (Rok) v anglickém 
jazyce na probrané číslovky. Následuje 
část OdpovČz na následují otázky! 
(Answer the following questions!) 

  

29 Slovíčka užitá v textu The Day´s Work 
(Den v práci) 

Užití členu v částech dne.   



Text The Day´s Work (Den v práci) v 
anglickém jazyce. Dalším textem je 
Value of Time (Hodnota času) v 
anglickém jazyce, po kterém navazuje 
Cvičení skládající se z otázek v 
anglickém jazyce. 

30 Po textu následuje sekce frází Asking 
the price (Ptaní se na cenu)  

Text English Money (Anglické peníze) 
v anglickém jazyce. Následuje část 
OdpovČz na následují otázky! (Answer 
the following questions!) 

  

31 Zájmena číselná: adjektivní, 
substantivní 

VysvČtlení užívání zájmen a následuje 
Cvičení vČt z anglického jazyka, 
následuje pĜeklad z českého jazyka 

  

32   Text In a Restaurant (V Restauraci) v 

anglickém jazyce. Jedná se o dialog 
mezi číšníkem a zákazníkem. 
Následuje část OdpovČz na následují 
otázky! (Answer the following 
questions!) 

  

33 Slovíčka a fráze užitá ve Cvičení Časy souminulý (minulý), minulý 
(pĜedpĜítomný) a plusperfect 
(pĜedminulý). Následuje Cvičení 
obsahující vČty v angličtinČ. Poslední 
část je PĜeklad z českého jazyka 

  

34   Text At the Stationer´s (Na stanici) v 
anglickém jazyce. Následuje část 

  



OdpovČz na následují otázky! (Answer 
the following questions!) 

35 Slovíčka a fráze  Slovesa pravidelná v minulém čase, 
pĜedpĜítomném a pĜedminulém, 
pĜičemž je vysvČtleno jejich užití. 
Následuje PĜeklad z českého jazyka a 
Cvičení obsahují anglické vČty. 
Poslední cvičení je PĜeklad z českého 
jazyka 

  

36   Text English Language (Anglický 

jazyk) v anglickém jazyce a dialog At 
the Post-Office (Na poštČ) v anglickém 
jazyce mezi pracovníkem pošty a 

zákazníkem 

  

37 Zájmena zvratná  Zájmena zvratná a jejich užití. 
Následuje Cvičení obsahují vČty v 
anglickém jazyce. Následuje PĜeklad z 

českého jazyka 

  

38 Vybraná slovíčka užitá v textu Text The Seasons, Winter (Roční 
období, Zima) v anglickém jazyce. 
Navazuje Cvičení v anglickém jazyce 
navazují na základní text. 

  

39 Zájmena pĜisvojovací podstatná Zájmena pĜisvojovací a jejich užití. 
Následuje Cvičení na novou gramatiku. 
Poslední částí je PĜeklad z českého 
jazyka. 

  



40 Slovesa silná (nepravidelná) Slovesa silná (nepravidelná) v rĤzných 
časech. Následuje PĜeklad z českého 
jazyka a Cvičení z anglického jazyka. 
ObČ cvičení odkazují k nové gramatice. 

  

41   Text The Seasons. Spring (Roční 
období, Jaro) v anglickém jazyce. 
Následuje část OdpovČz na následují 
otázky! (Answer the following 
questions!) 

  

42 Vybraná silná (nepravidelná) slovesa Text The First Smoker (První kuĜák) v 
anglickém jazyce. Navazuje OdpovČz 
na následují otázky! (Answer the 

following questions!) odkazující k 
pĜedešlému textu. 

  

43 Vybraná silná (nepravidelná) slovesa Rod Trpný a jeho užití. Následuje 
Cvičení v anglických vČtách obsahující 
trpný rod a PĜeklad z českého jazyka.  

  

44   Text The Human Body (Lidské tČlo) v 
anglickém jazyce. Následuje (Answer 
the following questions!) odkazující k 
pĜedešlému textu. 

  

45   Text The Schoolyear (Školní rok). 
Následuje (Answer the following 
questions!) odkazující k pĜedešlému 
textu. 

  



46 Vybraná silná (nepravidelná) slovesa Text Summer (Léto). Následuje 
PĜeklad z českého jazyka 

  

47 Vybraná silná (nepravidelná) slovesa a 

slovíčka a fráze z Cvičení 
Následuje Cvičení z vČt anglického 
jazyka a PĜeklad z českého jazyka. 

  

48   Dva texty Two Anecdotes (DvČ 
anekdoty) v anglickém jazyce. K tČmto 
textĤm neexistují doplĖková cvičení 

  

49   Text At the Watchmaker´s (U 
hodináĜe) v anglickém jazyce. Jedná se 
o dialog mezi hodináĜem a zákazníkem. 
Následuje (Answer the following 
questions!) odkazující k pĜedešlému 
textu. 

  

50 Slovesa neúplná (pomocná) Slovesa neúplná a jejich užití a funkce, 
Následuje PĜeklad z českého jazyka 
navazující na novou gramatiku. 

  

51 Vybraná silná (nepravidelná) slovesa Cvičení z vČt v anglickém jazyce, 
Následuje PĜeklad z českého jazyka 

  

52   Text Autumn (Podzim) v anglickém 
jazyce. Následuje (Answer the 

following questions!) odkazující k 
pĜedešlému textu. 

  

53   Kondicionály a jejich užití. Následuje 
cvičení PĜeložte z českého jazyka 

navazující na novou gramatiku 

  



54   ZpĤsob spojovací jeho funkce a užití. 
Navazuje Cvičení v anglickém jazyce 
odkazující na novou gramatiku a 

PĜeklad 

  

55   Text In the Office (V kanceláĜi) v 
anglickém jazyce. Následuje (Answer 
the following questions!) odkazující k 

pĜedešlému textu. 

  

56 Vybraná silná (nepravidelná) slovesa Text Absence of mind (Absence 
rozumu). Následuje Cvičení navazující 
na základní text, druhý text v kapitole 
je Getting rid of his Guests (Zbavit se 
svých hostĤ). 

  

57   Text Banks (Banky). Na tento text 
nenavazuje žádné cvičení 

  

  Slovníček ke cvičením pro jednotlivé 
lekce 

    

  Slovníček abecední, anglicko-český     

   

 

 

 

 



KRUPIČKA, František. Učebnice jazyka anglického pro druhý ročník obchodních akademií. 4. Praha: 
Československá grafická unie, 1930. 
Lekce číslo Slovní zásoba Mluvnice Výslovnost a pravopis 

1   Text Work and Play (Pracuj a hraj) v 
anglickém jazyce. Jedná se o humornou 
a motivační báseĖ ke studiu anglického 
jazyka 

  

2   Text Learning English (Učení 
angličtiny) v anglickém jazyce. Tento 
text obsahuje otázky v anglickém 
jazyce. 

  

3   Text The Summer Vacations (Letní 
prázdniny) v anglickém jazyce 
obsahující otázky na téma student a 
jeho trávení prázdnin v anglickém 
jazyce 

  

4   Text Grammar (Gramatika) v 

anglickém jazyce se skládá z 
anglických vČt a druhá část z českých 
vČt.   

  

5   Text At a Bookseller´s (U knihkupce) v 
anglickém jazyce. Je to dialog mezi 
knihkupcem a zákazníkem. Následují 

otázky vztahující se k textu a otázky na 
studenta. 

  



6   Text Our House (Náš dĤm) v 
anglickém jazyce. Navazuje Exercise 
(Cvičení) z anglických vČt spjaté k 
textu. 

  

7   Text Grammar (Gramatika) v 
anglickém jazyce. Tématem jsou 
modální slovesa: should a would. 
Navazují vČty v anglickém jazyce a 
posléze vČty v českém jazyce. 

  

8 The School (Škola) Slovíčka a fráze 
spjaté s tématem školy 

Po sekci s novou slovní zásobou 

navazují otázky v anglickém jazyce. 
  

9   Text Lesson for Lesson (Lekce pro 
lekci) v anglickém jazyce. Text o 
Jonathanu Swiftovi. Navazují otázky k 

textu v anglickém jazyce. 

  

10   Text Writing (Psaní) v anglickém 
jazyce. K textu nenavazuje žádné 
cvičení. 

  

11   Text Punctuality (Dochvilnost) v 
anglickém jazyce. Navazují otázky k 
textu v anglickém jazyce. 

  

12   Text Grammar (Gramatika) v 

anglickém jazyce obsahují anglické 
vČty a otázky. Druhou částí jsou české 
vČty a otázky. 

  



13 Slovíčka a fráze spjaté s tématem 
školy School II. (Škola II.) 

Po sekci s novou slovní zásobou 

nenavazuje žádné cvičení. 
  

14   Text Commercial Schools (Obchodní 

školy) v anglickém jazyce. Následují 
otázky v anglickém jazyce spjaté s 
textem a obecné otázky.  

  

15   Text Grammar (Gramatika). Minulý 
kondicionál. Následují vČty v 
anglickém jazyce a českém jazyce. 

  

16   Text At the Groccer´s (V obchodČ se 
smíšeným zbožím) v anglickém jazyce. 
Následuje Exercise (Cvičení) zmČĖme 
text v dialog 

  

17   Text Rightly Served (SprávnČ sloužil) 
v anglickém jazyce. Následuje PĜeklad 
z českého jazyka. 

  

18   Text In the New World (V Novém 
svČtČ). Na text nenavazuje žádné 
cvičení. 

  

19   Text Grammar (Gramatika): užití 
sloves: could, should, be able, be 
allowed. Navazují vČty v anglickém 
jazyce a posléze v českém jazyce. 

  

20 Slovíčka a fráze spjaté s tématem 
školy School III. (Škola III.) 

Po sekci s novou slovní zásobou 

nenavazuje žádné cvičení. 
  



21   Text a cvičení Supply the tenses in the 
following story (Dodejte časy v 
následujícím pĜíbČhu). Navazuje 
cvičení o napsání dopisu kamarádovi s 
žádostí o zapĤjčení slovníku 

  

22   Text On Writing Letters (O psaní 
dopisĤ) v anglickém jazyce. Následuje 
Exercise (Cvičení), jedná se o otázky k 
textu a na obecná témata. Navazují 
pĜíklady dopisĤ. Poslední je Exercise 
(Cvičení) napiš dopis.  

  

23 Slovíčka a fráze spjaté s tématem 
školy School IV. (Škola IV.) 

Po sekci s novou slovní zásobou 

nenavazuje žádné cvičení. 
  

24   Text The Arrow and the Song (Šíp a 
PíseĖ) v anglickém jazyce. Jedná se o 
báseĖ, ke které nejsou další cvičení. 

  

25   Text Grammar (Gramatika). Jedná se o 
vČty v anglickém jazyce a posléze 
českém jazyce. 

  

26   Text Cromwell´s Skull (Cromwellova 
lebka) v anglickém jazyce. Na text 
nenavazuje žádné cvičení. 

  

27   Text Good Reason (Dobrý dĤvod) v 
anglickém jazyce. Na text nenavazuje 
žádné cvičení 

  



28   Text School Talk (Školní rozhovor) v 
anglickém jazyce. Jedná se od dialog 
mezi spolužáky. Následují otázky 
odkazující na základní text. 

  

29   Text Grammar (Gramatika). O rĤzném 
rázu dČje slovesného napĜ. (prĤbČhový 
tvar) v jednotlivých časech. Následují 
vČty v anglickém jazyce procvičující 
gramatiku a vČty v českém jazyce o 
tomtéž. 

  

30 Vybrané části lidského tČla a fráze 
spjaté s lidským tČlem a jeho 
funkcemi 

Po sekci s novou slovní zásobou, 

následují otázky na probrané učivo a 
obecné otázky v anglickém jazyce. 

  

31   Text Letters of Recommendation 
(Doporučující dopisy) v anglickém 
jazyce. Následuje Translation (PĜeklad) 
z českého jazyka 

  

32   Text Grammar (Gramatika). Článek 
obsahuje anglické vČty a posléze české 
vČty.  

  

33   Text Good for Business (Dobré pro 

podnikání) v anglickém jazyce. Po 
textu nenásleduje žádné cvičení. 

  

34   Text What Did she expect? (Co jsi 
očekával?) v anglickém jazyce. Po 
textu nenásleduje žádné cvičení. 

  



35 Human Body II. (Lidské tČlo II.). 
Vybrané části lidského tČla a fráze 
spjaté s lidským tČlem a jeho 
funkcemi 

Po sekci s novou slovní zásobou, 

následují otázky na probrané učivo a 
obecné v anglickém jazyce. 

  

36   Text Great Britain I. (Velká Británie I.) 
v anglickém jazyce. Je zde obsažena 
báseĖ England (Anglie) Williama 
Shakespeara z Richarda II. Po textu 
nenásleduje žádné cvičení. 

  

37   Text A Walk (Procházka) v anglickém 
jazyce. Navazují vČty v českém jazyce. 
Po textu nenásleduje žádné cvičení. 

  

38   Text Great Britain II. (Velká Británie 
II.) v anglickém jazyce. Následuje 
Exercise (Cvičení) spjaté se základním 
textem. Navazují básnČ Scotland 
(Skotsko) Roberta Burnse a Ireland 

(Irsko) Thomase Moore. 

  

39   Text A Good Reply (Správná odpovČć) 
v anglickém jazyce. Po textu 
nenásleduje žádné cvičení. 

  

40   Text Grammar (Gramatika) tématem je 
past tense (dČj skončený), perfect tense 
(pĜedpĜítomný čas). Následuje Part 
First (První část) obsahující vČty v 
pĜedpĜítomném čase. 

  



41 Human Body III. (Lidské tČlo III.). 

Vybrané části lidského tČla a fráze 
spjaté s lidským tČlem a jeho 
funkcemi 

    

42   Text The Office (KanceláĜ) v 
anglickém jazyce. Po textu nenásleduje 
žádné cvičení.  

  

43   Text A Bicycle Thief (ZlodČj kola) v 
anglickém jazyce. Po textu nenásleduje 
žádné cvičení. 

  

44   BáseĖ Oft, in the Stilly Night (Často, v 
klidné noci) v anglickém jazyce. 
Thomase Moora. Po textu nenásleduje 
žádné cvičení.   

  

45   Text Grammar (Gramatika), To get 
(dostat). VČty v anglickém jazyce 
obsahující kladné vČty a otázky se 
slovesem to get. Druhá část je v českém 
jazyce s vČtami a otázkami.  

  

46 Food and Beverages I. (Jídlo a pití I.). 
Vybraná slova a fráze spjaté s 
tématem jídla a pití. 

Po sekci s novou slovní zásobou, 

následují otázky na probrané učivo a 
obecná témata v anglickém jazyce. 

  

47   Text Prague (Praha) v anglickém 
jazyce. Následují otázky v anglickém 
jazyce k textu a obecná témata. 

  



48   Text The Theatre (Divadlo) v 

anglickém jazyce. Následují otázky a 
vČty v anglickém a českém jazyce k 
textu a obecná témata.  

  

49   Text Grammar (Gramatika), To get 
(získat). VČty v anglickém jazyce 
obsahující kladné vČty a otázky se 
slovesem to get. Druhá část je v českém 
jazyce s vČtami a otázkami. 

  

50 Food and Beverages II. (Jídlo a pití 
II.). Vybraná slova a fráze spjaté s 
tématem jídla a pití. 

    

51   Text Can´t, Won´t and Try (Moci, 

Bude, Zkusit) v anglickém jazyce. 
Následují otázky na základní text a vČty 
v českém jazyce. 

  

52   Text Clothing (Oblečení). Navazují 
vČty v českém a anglickém jazyce k 
textu. 

  

53   Text Nelson´s Coat (NelsnĤv kabát) v 
anglickém jazyce. Následují otázky a 

vČty v anglickém jazyce k textu. 

  

54   Text London I. (Londýn I.) v 
anglickém jazyce. Následují otázky v 
anglickém jazyce k textu. 

  



55   Text Grammar (gramatika), téma 
sloveso “to get“ with prepositions 

(sloveso získat s pĜedložkami). Po textu 
nenásleduje žádné cvičení. 

  

56 Drinking. Smoking (Pití. KouĜení) 
Vybraná slova a fráze spjaté s 
tématem pití a kouĜení. 

Po sekci s novou slovní zásobou, 

následují otázky na probrané učivo v 
anglickém jazyce. 

  

57 A Gentleman´s Dress (Pánský oblek) 
Vybraná slova a fráze spjaté s 
tématem oblečení. 

Po sekci s novou slovní zásobou, 

následují otázky na probrané učivo v 
anglickém jazyce. 

  

58   Text A Miracle of Mimic Power 
(Zázrak mimické síly) v anglickém 
jazyce. Po textu nenásleduje žádné 
cvičení. 

  

59   Text London II. (Londýn II.). Následují 
otázky v anglickém jazyce k textu a v 
českém jazyce. 

  

60 The Family (Rodina) Vybraná slova a 
fráze spjaté s tématem rodiny. 

Po sekci s novou slovní zásobou, 

následují otázky na probrané učivo v 
anglickém jazyce. 

  

61   Text Grammar (Gramatika) obsahující 
anglické vČty, druhá část je z českých 
vČt 

  

62   Text The Shark (Žralok) v anglickém 
jazyce. Následuje Exercise (Cvičení) 

  



spjaté se základním textem. Navazuje 
Translation (PĜeklad) z českého jazyka.  

63   Text A Dialogue (Dialog) v anglickém 
jazyce. Následují vČty a otázky v 
českém a anglickém jazyce spjaté s 
konverzací a knihou Kniha džunglí 
Rudyarda Kiplinga. Poslední je úryvek 

z Williama Shakespeara v originále a 

pĜekladu 

  

64   Text London Fogs (Londýnské mlhy) v 
anglickém jazyce. Po textu nenásleduje 
žádné cvičení. 

  

65   Text Grammar (Gramatika) o 
vybraných zastaralých tvarech. 

  

66   Text Who will stand it longer? (Kdo to 
déle vydrží?) v anglickém jazyce. 
Následuje Exercise (Cvičení) spjaté se 
základním textem. 

  

67   Text Production of England (Produkce 
Anglie) v anglickém jazyce. Po textu 
nenásleduje žádné cvičení. 

  

68   Text The Well of St. Keyne (Studna 
svaté Keyny) jedná se o báseĖ Roberta 
Southeye v anglickém jazyce. Po textu 
nenásleduje žádné cvičení.  

  



69 Health I. (Zdraví I.) Vybraná slova a 

fráze spjaté s tématem zdraví. 
Po sekci s novou slovní zásobou, 

nenásleduje žádné cvičení. 
  

70   Text How London is Fed (Jak je 
Londýn zásobován) v anglickém 
jazyce. Po textu nenásleduje žádné 
cvičení. 

  

71   Text A Gentleman (Gentleman) v 
anglickém jazyce. Následují otázky v 
anglickém jazyce spjaté s textem. 

  

72   Text Who is a Gentleman? (Kdo je 
gentleman?) v anglickém jazyce. Po 
textu nenásleduje žádné cvičení. 

  

73 Washing etc. (Umývání atd.) Vybraná 

slova a fráze spjaté s tématem 
hygieny. 

Po sekci s novou slovní zásobou, 

následují otázky na probrané učivo v 
anglickém jazyce. 

  

74   Text A Walk through Hyde-Park 

(Procházka Hyde parkem) v anglickém 
jazyce. Následuje Translation (PĜeklad) 
z českého jazyka. 

  

75   Text A Bet (Sázka) v anglickém jazyce. 
Po textu nenásleduje žádné cvičení. 

  

76   Text English Meals (Anglické pokrmy)   

77   Text William Shakespeare I. (William 
Shakespeare I.) v anglickém jazyce. 
Následuje Exercise (Cvičení) spjaté se 
základním textem. 

  



78   Text Travelling (Cestování) v 
anglickém jazyce. Následuje Exercise 

(Cvičení) spjaté se základním textem a 
cestováním. Navazuje Translation 

(PĜeklad) z českého jazyka. 

  

79   Text His Load of Trouble (Jeho spousta 
problémĤ) v anglickém jazyce. Po textu 
nenásleduje žádné cvičení. 

  

80 The Language I. (Jazyk I.) Vybraná 

slova a fráze spjaté s tématem jazyka. 
Po sekci s novou slovní zásobou, 

nenásleduje žádné cvičení. 
  

81   Text William Shakespeare II. (William 
Shakespeare II.) v anglickém jazyce, 
dvČ nepravidelná slovesa. Po textu 
nenásleduje žádné cvičení. 

  

82   Text Shakespeare´s Presence of Mind 
(PĜítomnost Shakespearovi mysli) v 
anglickém jazyce. Po textu nenásleduje 
žádné cvičení. 

  

83   Text The Commerce of England 
(Obchod Anglie) v anglickém jazyce. 
Po textu nenásleduje žádné cvičení. 

  

84 The Language II. (Jazyk II.) Vybraná 

slova a fráze spjaté s tématem jazyka. 
Po sekci s novou slovní zásobou, 

následují otázky na probrané učivo v 
anglickém jazyce. 

  

85   Text No Boots no Breakfast (Žádné 
boty, žádná snídanČ) v anglickém 

  



jazyce. Po textu nenásleduje žádné 
cvičení. 

86   Text Pay Attention to Trifles (VČnujte 
pozornost Trifles) v anglickém jazyce. 
Po textu následují otázky v anglickém 
jazyce. 

  

87   Text Down the Thames (Po Temži) v 
anglickém jazyce. Po textu nenásleduje 
žádné cvičení. 

  

88 Asking one´s Way (Jak se tážeme na 
cestu?) Vybraná slova a fráze spjaté s 
tématem jazyka. 

Po sekci s novou slovní zásobou, 

následují otázky na probrané učivo v 
anglickém jazyce. 

  

89   Text The Wig (Paruka) v anglickém 
jazyce. Po textu nenásleduje žádné 
cvičení. 

  

90   Text Grammar (Gramatika) obsahující 
anglické vČty, druhá část je z českých 
vČt 

  

91 Time (Čas) Vybraná slova a fráze 
spjaté s tématem času. 

Po sekci s novou slovní zásobou, 

následují obecné otázky a vČty na a na 
probrané učivo v anglickém jazyce. 

  

92   Text Treasure (Poklad) v anglickém 
jazyce. Po textu následují otázky v 
anglickém jazyce. 

  

93   Text Value of Time (Hodnota času). Po 
textu nenásleduje žádné cvičení. 

  



94 The House (DĤm) Vybraná slova a 
fráze spjaté s tématem bydlení. 

Po sekci s novou slovní zásobou, 

následují otázky na probrané učivo v 
anglickém jazyce 

  

95   Text A Way to win a Friend (ZpĤsob, 
jak získat kamaráda) v anglickém 
jazyce. Po textu následují otázky v 
anglickém jazyce. 

  

96   Text The Port and Docks of London 
(Londýnský pĜístav a doky) v 

anglickém jazyce. Po textu nenásleduje 
žádné cvičení. 

  

97   Text All Sorts of Inventions (Všechny 
druhy vynálezĤ) v anglickém textu. 
Jedná se o cvičení Supply the tenses 
(DoplĖte časy) 

  

98 The House II (DĤm II.).  Slovíčka a 
fráze na téma DĤm 

Po sekci s novou slovní zásobou 

nenásleduje žádné cvičení. 
  

99   Text London Streets and Street Life 
(Londýnské ulice a pouliční život). Po 
textu nenásleduje žádné cvičení. 

  

100 The Weather (Počasí). Slovíčka a 
fráze na téma Počasí 

Po sekci s novou slovní zásobou 

následují otázky v anglickém jazyce k 
textu a k tématu počasí. 

  

101   Text Quiet Temper (Klidný 
temperament) v anglickém jazyce. Po 
textu nenásleduje žádné cvičení. 

  

  



102   Text Lazy Jack (A Fairy Tale) (Líný 
Honza, pohádka). Na text nenavazuje 
žádné cvičení 

  

103   For Private Reading. Two Fairy Tales 
by Oscar Wilde: I. The Nightingale and 
the  Rose, II. The Selfish Giant (Pro 
soukromé čtení, DvČ pohádky Oscara 
Wilda Slavík a rĤže, Sobecký Obr) v 
anglickém jazyce. Na texty nenavazují 
žádná cvičení 

  

104   Text How the Rhinoceros got his skin 

(A story by Rudyard Kipling) (Jak 

nosorožec získal svojí kĤži, pĜíbČh 
Rudyarda Kiplinga) v anglickém 
jazyce. Na text nenavazují žádná 
cvičení. 

  

105   Text Julius Ceasar (Julius Caesar) v 
anglickém jazyce Shakespeara, 
vybrané části. Na text nenavazují žádná 
cvičení. 

  

Definitions of 
Commercial 

Terms 

Vybrané termíny z oblasti obchodu a 
komerce 

    

A List of 
Strong, and 

Irregular 

      



Weak Verbs 

(Seznam 

silných, 

nepravidelný

ch a slabých 

sloves) 

  

  

  

  

  

  

  

  

 

 

 

 

 



KRUPIČKA, František. Učebnice a čítanka jazyka anglického pro tĜetí ročník obchodních akademií. 4. Praha: 
Československá grafická unie, 1930. 
Lekce číslo Slovní zásoba Mluvnice Výslovnost 

I. Narratives 

(PĜíbČhy) 

      

1.   Text Railway Travellers (Železniční 
cestující) v anglickém jazyce. Po textu 
nenavazuje žádné cvičení. 

  

2.   Text Scotch Shrewdness (Potlačená 
chytrost) v anglickém jazyce.  Po textu 
nenavazuje žádné cvičení. 

  

3.    Text Smart Repartee (Chytrá náhrada) 

v anglickém jazyce. Po textu 
nenavazuje žádné cvičení. 

  

4.   Text Smart Business (Chytrý obchod) v 
anglickém jazyce. Po textu nenavazuje 
žádné cvičení. 

  

5.    American Wit (Americký vtip) v 

anglickém jazyce. Po textu nenavazuje 
žádné cvičení. 

  

6.  Mottoes (Mota). Vybrané fráze spjaté 
s tématem penČz 

Text How to make Money (Jak vydČlat 
peníze) v anglickém jazyce. Po textu 
nenavazuje žádné cvičení. 

  

7.    Text A Slight Mistake (Mírná chyba) v 

anglickém jazyce. Po textu nenavazuje 
žádné cvičení. 

  

8.    Text A Strike in a Storm (Úder v bouĜi) 
v anglickém jazyce. Po textu 
nenavazuje žádné cvičení. 

  



9.    Text Rowland Hill (Rowlandský 
kopec) v anglickém jazyce. Po textu 
nenavazuje žádné cvičení. 

  

10.    Text The Gate Without a Letch (Brána 
bez ???) v anglickém jazyce. Po textu 
nenavazuje žádné cvičení. 

  

11.   Text Honesty in the best Policy 
(Čestnost v nejlepší politice) ??v 
anglickém jazyce. Navazuje Exercise 
(Cvičení) spajté s textem v anglickém a 
českém jazyce.   

  

12.    Text The Pair of Gloves (Pár rukavic) v 
anglickém jazyce. Po textu nenavazuje 
žádné cvičení. 

  

13.    Text Rip van Winkle (Rip van Winkle) 
v anglickém jazyce. Po textu navazuje 
sekce Translation (PĜeklad) z českého 
jazyka. 

  

14.    Text The Miracle of Purum Bhagat 
(Zázrak Purum Bhagat) v anglickém 
jazyce. Po textu nenavazuje žádné 
cvičení. 

  

15.    Text A Bet (Sázka) v anglickém jazyce. 
Po textu nenavazuje žádné cvičení. 

  

16.    Text Two Sketches from Jerome K. 
Jerome *Three Men in a Boat" (Dva 

obrazy z TĜi muži ve člunu Jerome K. 
Jerome) v anglickém jazyce. Po textu 
nenavazuje žádné cvičení. 

  



        

II.  Business 

(Obchod) 

      

17.    Text Buying Sugar (Nákup cukru) v 

anglickém jazyce. Následuje sekce 
Exercise (Cvičení) v anglickém a 
českém jazyce.  

  

18.    Text The Friends (PĜátelé) v anglickém 
jazyce. Po textu je sekce Translation 
(PĜeklad) z českého jazyka. 

  

19.    Text Sugar and Palm-oil (Cukr a 

palmový olej) v anglickém jazyce. Po 
textu nenavazuje žádné cvičení. 

  

20.    Text An Interview (Rozhovor) v 
anglickém jazyce. Po textu nenavazuje 
žádné cvičení. 

  

21.    Text Applying for a Place (Žádost o 
místo) v anglickém jazyce. Po textu 
nenavazuje žádné cvičení. 

  

22.    Text A Business Call (Obchodní hovor) 
v anglickém jazyce. Po textu 
nenavazuje žádné cvičení. 

  

23.    Text Shopping (Nakupování) Jerome 
K. Jerome v anglickém jazyce. Na text 
nenavazuje žádné cvičení. 

  

24.    Text Bills of Exchange (SmČnky) v 
anglickém jazyce. Navazuje sekce 
Exercise (Cvičení) složené z 
anglických vČt spjaté s textem.  

  



25.    Text Cheques (Šeky) v anglickém 
jazyce. Navazuje Exercise (Cvičení) 
složené z anglických vČt spjaté s 
textem. 

  

26.    Text Commercial Travellers 
(Obchodní cestující) v anglickém 
jazyce. Na text nenavazuje žádné 
cvičení. 

  

27.    Text Invoices (Faktury) v anglickém 
jazyce. Na text nenavazuje žádné 
cvičení. 

  

28.    Text Companies (Společnosti). Na text 
nenavazuje žádné cvičení. 

  

29.    Text Business in the City (Obchod ve 
mČstČ) v anglickém jazyce. Na text 
nenavazuje žádné cvičení. 

  

30.    Text English Banks (Anglické banky) v 
anglickém jazyce. Na text navazují 

otázky v anglickém jazyce. 

  

31.    Text At Lloyd's (U LloydĤ) v 
anglickém jazyce. Na text navazují 
otázky v anglickém jazyce. 

  

32.    Text The Stock Exchange (Burza 
cenných papírĤ) v anglickém jazyce. 
Na text navazují otázky v anglickém 
jazyce. 

  

33.    Text In a Large Business-house (Ve 

velkém obchodním domČ) v anglickém 
jazyce. Na text navazují otázky v 
anglickém jazyce. 

  



34.    Text A Hot Day (Horký den) v 
anglickém jazyce. Výchozí text a 
indirect speech (nepĜímá Ĝeč) musí 
student pozmČnit v direct speech 

(nepĜímá Ĝeč). 

  

35.    Text Bad Luck (SmĤla) v anglickém 
jazyce. Na text navazuje Exercise 
(Cvičení), student má pĜevyprávČt 
pĜíbČh, jakoby se stal jemu 

  

36.    Text Our Factories and Work-shops 

(Naše továrny a dílny) v anglickém 
jazyce. Na text nenavazují žádné 
cvičení. 

  

37.    Text The Three-legged Stool (TĜínohá 
stolička) v anglickém jazyce. Na text 
nenavazuje žádné cvičení. 

  

III. England and 

the English 

(Anglie a 

angličtina) 

      

38.    Text Going to England (Cestování do 
Anglie) v anglickém jazyce. Po textu 
navazují otázky v anglickém a českém 
jazyce spjaté s textem  

  

39.    Text The Country (ZemČ) v anglickém 
jazyce. Na text nenavazuje žádné 
cvičení. 

  



40.    Text The Thames (Temže) v anglickém 
jazyce. Na text nenavazuje žádné 
cvičení. 

  

41.    Text Social Customs in England 
(Zvyky v Anglii) v anglickém jazyce. 
Na text nenavazuje žádné cvičení. 

  

42.    Text The British Constitution (Britská 

konstituce) v anglickém jazyce. Na text 
nenavazuje žádné cvičení. 

  

43.    Text English Education (Anglické 
vzdČlání) v anglickém jazyce. Na text 
nenavazuje žádné cvičení. 

  

44.    Text Sports and Games (Sport a hry) v 

anglickém jazyce. Na text nenavazuje 
žádné cvičení. 

  

45.    Text Social Institution (Sociální 
instituce) v anglickém jazyce. Na text 
nenavazuje žádné cvičení. 

  

46.     Text Clubs (Kluby) v anglickém 
jazyce Na text nenavazuje žádné 
cvičení. 

  

47.    Text The English Sunday (NedČle v 
Anglii) v anglickém jazyce. Na text 
nenavazuje žádné cvičení. 

  

48.    Text The English Army and Navy 
(Anglická armáda a námoĜnictvo) v 
anglickém jazyce. Na text nenavazuje 
žádné cvičení. 

  



49   Text English Newspapers (Anglické 
noviny) v anglickém jazyce. Na text 
nenavazuje žádné cvičení. 

  

50.    Text Advertising (Reklama) v 
anglickém jazyce. Na text nenavazuje 
žádné cvičení. 

  

51.    Text Agriculture (ZemČdČlství) v 
anglickém jazyce. Na text nenavazuje 
žádné cvičení. 

  

52.    Text Iron and Iron Towns (Železo a 
železná mČsta) v anglickém jazyce. Na 
text nenavazuje žádné cvičení. 

  

53.    Text Cotton and Cotton Towns (Bavlna 
a bavlĖená mČsta) v anglickém jazyce. 
Na text nenavazuje žádné cvičení. 

  

54.    Text Wool and Woollen Towns (Vlna a 
vlnČná mČsta) v anglickém jazyce. Na 
text nenavazuje žádné cvičení. 

  

55.    Text Imports and Exports (Importy a 

Exporty) v anglickém jazyce. Na text 
nenavazuje žádné cvičení. 

  

56.    Text The Sources of the British Income 
(Zdroje britského pĜijmu) v anglickém 
jazyce. Na text nenavazuje žádné 
cvičení. 

  

57.    Text The British Empire (Britské 
impérium) v anglickém jazyce. Na text 
nenavazuje žádné cvičení. 

  

58.    Text How the British Colonies are 
governed (Jak jsou Ĝízeny britské 

  



kolonie) v anglickém jazyce. Na text 
nenavazuje žádné cvičení. 

59.    Text The Road to India (Cesta do Indie) 

v anglickém jazyce. Na text nenavazuje 
žádné cvičení. 

  

60.    Text In an Indian City (V indickém 
mČstČ) v anglickém jazyce. Na text 
nenavazuje žádné cvičení. 

  

61.    Text Lumbering in Canada (DĜevaĜství 
v KanadČ) v anglickém jazyce. Na text 
nenavazuje žádné cvičení. 

  

62.    Text Gold, Wool and Water in 
Australia (Zlato, vlna a voda v 

Austrálii) v anglickém jazyce. Na text 
nenavazuje žádné cvičení. 

  

IV. Materials for 
Conversations 

(Materiály pro 

konverzaci) v 

anglickém 
jazyce 

      

  Social Intercourse (Společenské 
styky). Vybraná slova a fráze s 
tématem společenských stykĤ 

    

  Travelling (Cestování). Vybraná 

slova a fráze s tématem cestování 
    

  Amusements (Zábava). Vybraná 

slova a fráze s tématem zábavy 

    

V. Poems 

(BásnČ) 

      



    Text My Good Name (Moje dobrá 
jména) v anglickém jazyce. Na text 
nenavazuje žádné cvičení. 

  

    Text My Heart´s In the High-lands 

(Moje srdce na VysočinČ) v anglickém 
jazyce. Na text nenavazuje žádné 
cvičení. 

  

    Text The Sailor´s Consolation (ÚtČcha 
námoĜníka) v anglickém jazyce. Na 
text nenavazuje žádné cvičení. 

  

    Text Soldier, Soldier (Voják, voják) v 

anglickém jazyce. Na text nenavazuje 
žádné cvičení. 

  

    Text Ye Mariners of England (Angličtí 
???) v anglickém jazyce. Na text 
nenavazuje žádné cvičení. 

  

VI. Phraseology. 

Grammar  

  VysvČtlení gramatiky: sloves, jež jsou 
Ĝazena do skupin   

  

VII. 

Grammatical 

Annotations 

  VysvČtlení slovosledu, členĤ, čísla, 
psĤ, stupĖování, pĜídavného jména ve 
funkci podstatného, adjektiv s 
pĜedložkami, zájmen, nČkterých sloves, 
časĤ, trpného rodu, kondicionálĤ, 
infinitiv s to a bez to, gerundium, 
pĜíčestí, spojky 

  

  

 

 



KRUPIČKA, František. Učebnice jazyka anglického pro čtvrtý ročník obchodních akademií. 4. Praha: Česká 
grafická unie, 1932 

Lekce číslo Slovní zásoba Mluvnice Výslovnost a pravopis 

I. The English 

language  
      

1    Text English – a world language 

(Angličtina-svČtový jazyk) v anglickém 
jazyce 

  

2  Gender and differences in lexicon  Text Modern English (Moderní angličtina) 
v anglickém jazyce. 
Lexicology – word formation. The loos of 
inflection in English. Syntax of English 
sentence. 

Accent in English 

3    Text Standard English (Standartní 

angličtina) v anglickém jazyce Using of 
articles 

Spoken form of educated Londoners, 
dialects 

II. Specimens of 
Modern English 

Prose (Druhy 

modern anglické 
prózy) 

      

4    Text The Bagman´s Story (BagmanĤv 
pĜíbČh) v anglickém jazyce. Na text 
nenavazuje žádné cvičení. 

  

5    Text The Trial by Combat (Zkouška 

bojem) v anglickém jazyce. Na text 
nenavazuje žádné cvičení. 

  



6    Text The Cow´s Mouth (Mladá kráva) v 
anglickém jazyce. Na text nenavazuje 

žádné cvičení. 

  

7    Text Fin Tireur (OdstĜelovač) v anglickém 
jazyce. Na text nenavazuje žádné cvičení. 

  

8    Text The Emporium (Obchodní stĜedisko) 
v anglickém jazyce. Na text nenavazuje 
žádné cvičení. 

  

9    Text On the Weather (O počasí) v 
anglickém jazyce. Na text nenavazuje 
žádné cvičení. 

  

10    Text Free Speech (Svoboda projevu) v 
anglickém jazyce. Na text nenavazuje 
žádné cvičení. 

  

III. Commercial 

Reading 

(Komerční čtení) 

      

11    Text What is meant by Business (Co 

znamená business) v anglickém jazyce. Na 
text nenavazuje žádné cvičení. 

  

12    Text What is meant by a Patent (Co se 
rozumí patentem) v anglickém jazyce. Na 
text nenavazuje žádné cvičení. 

  

13    Text Stocks (Sklady) v anglickém jazyce. 
Na text nenavazuje žádné cvičení. 

  

14    Texty Division of Labour (RozdČlení 
práce) v anglickém jazyce. Na texty 
nenavazují žádná cvičení. 

  



15    Text The Fundaments of Business 

(Základy businessu) v anglickém jazyce. 
Na text nenavazuje žádné cvičení. 

  

IV. Readings in 

English History 

and Literature 

(Čtení v anglické 
historii a 

literatuĜe) v 
anglickém jazyce 

      

16    Text The Earliest History of the British 
Isles (Raná historie Britských ostrovĤ) v 
anglickém jazyce. Na text nenavazuje 
žádné cvičení. 

  

17    Text The Anglosaxons and the Normans 
(Anglosasové a Normani) v anglickém 
jazyce. Na text nenavazuje žádné cvičení. 

  

18    Text The Origin of the English Language 

(PĤvod anglické literatury) v anglickém 
jazyce. Na text nenavazuje žádné cvičení. 

  

19    Text The Destruction of the Spanish 
Armada in 1588 (Destrukce španČlské 
armády v 1588) v anglickém jazyce. Na 
text nenavazuje žádné cvičení. 

  

20    Text William Shakespeare (1564 – 1616) 

(William Shakespeare 1564 – 1616) v 

anglickém jazyce. Na text nenavazuje 
žádné cvičení. 

  



21    Text Some Prose Writers (NČkteĜí 
prozaici) v anglickém jazyce. Na text 
nenavazuje žádné cvičení. 

  

22    Text King and Parliament (Král a 

parlament) v anglickém jazyce. Na text 
nenavazuje žádné cvičení. 

  

23    Text The Great Novelists of the 18th 
century (Velcí spisovatelé 18. století) v 
anglickém jazyce. Na text nenavazuje 
žádné cvičení. 

  

24    Text The Literary Forgeries of the 
Eighteenth Century (Literární padČlky 
osmnáctého století) v anglickém jazyce. 
Na text nenavazuje žádné cvičení. 

  

25    Text Other Writers of the Eighteen 
Century (Ostatní spisovatelé osmnáctého 
století) v anglickém jazyce. Na text 
nenavazuje žádné cvičení. 

  

26    Text Sir Walter Scott (Sir Walter Scott) v 
anglickém jazyce. Na text nenavazuje 
žádné cvičení. 

  

27    Text Lord Byron (Lord Byron) v 
anglickém jazyce. Na text nenavazuje 
žádné cvičení. 

  

28    Text The Establishment of Free Trade 

(Založení volného trhu) v anglickém 
jazyce. Na text nenavazuje žádné cvičení. 

  



29    Text Charles Dickens (Charles Dickens) v 
anglickém jazyce. Na text nenavazuje 
žádné cvičení. 

  

30    Text Other Writers of the Victorian Era 

(Ostatní spisovatelé viktoriánské éry) v 
anglickém jazyce. Na text nenavazuje 
žádné cvičení. 

  

V. Newspaper 

Reading 

(Novinové čtení) 

  Více než dvacet novinových článkĤ  
v anglickém jazyce. Na texty nenavazují 
žádná cvičení. 

  

Poetry (Poesie)       

31    Text The Seven Ages of Man (Sedm etap 
človČka) v anglickém jazyce. Na text 
nenavazuje žádné cvičení. 

  

32    Text Soliloquy of Henry IV. (Monolog z 
JindĜicha IV.) v anglickém jazyce. Na text 
nenavazuje žádné cvičení. 

  

33    Text Lullaby (Ukolébavka) v anglickém 
jazyce. Na text nenavazuje žádné cvičení. 

  

34    Text The Miller of the Dee (mlynáĜ na Ĝece 
Dee) v anglickém jazyce. Na text 
nenavazuje žádné cvičení. 

  

35    Text The First Voyage (První platba) v 
anglickém jazyce. Na text nenavazuje 

žádné cvičení. 

  

36    Text Break, Break, Break (PĜestávka, 
pĜestávka, pĜestávka) v anglickém jazyce. 
Na text nenavazuje žádné cvičení. 

  



37    Text All Things will die (Všechny vČci 
zemĜou) v anglickém jazyce. Na text 
nenavazuje žádné cvičení. 

  

38    Text The Well of St. Keyne (Studna sv. 
Keyna). Na text nenavazuje žádné cvičení. 

  

39    Text Chevy Chase (Výprava) v anglickém 
jazyce. Na text nenavazuje žádné cvičení. 

  

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



1945 – 1948: VYMċTAL, Ladislav. A Textbook of Modern English Part I Lessons I-20. The Institute of Modern 
Languages, 1948. 
Lekce číslo Slovní zásoba Mluvnice Výslovnost a pravopis 

1   Článek z anglických vČt. 
Navazují Otázky v anglickém jazyce 
(Questions) na pĜedchozí text a obecná 
témata, Následuje Exercises (Cvičení): 
insert (vlož) “much“ and “many“ a tvoĜ 
otázky z vČt 

Sounds: hlásky a samohlásky v 
anglickém jazyce 

2   Articles (Členy) vysvČtlené gramatiky. Text 
To Be o slovese be. Text To Have. Následují 
Otázky v anglickém jazyce na probranou 
gramatiku a Cvičení: vlož be nebo have, 
zmČn vČty do množného čísla, doplĖ 
neurčitý člen, časuj ve všech osobách 

Sounds: hlásky a samohlásky v 
anglickém jazyce 

3   Text The Verb. Následují Otázky v 

anglickém jazyce a Cvičení: zmČn vety do 
tĜetí osoby jednotného čísla, čti a piš, doplĖ 
pĜedložky, vyhláskuj konkrétní slova, časuj 
ve všech osobách 

Cvičení: vyhláskuj konkrétní slova 

4   Text English. Na tento text navazují Otázky 

v anglickém jazyce nevztahující se pouze k 
textu. Následuje Cvičení: doplĖ “there is“ 
nebo “there are“, zmČĖ vety do 
rozkazovacího zpĤsobu, zmČĖ v zápornou 
vČtu, vlož osobní zájmena a pĜivlastĖovací 
adjektiva, časuj ve všech osobách 

  



5   Text My Home. Následuje sekce Otázek 

spjatá se základním textem a se studentovým 
mČstem. Navazuje Cvičení: čti následující 
časové hodnoty, tvoĜ otázky na základČ 
pĜíkladu, pĜetvoĜ v tázací zpĤsob, časuj ve 
všech osobách 

  

6   Text Time. Následují Otázky k textu a ke 
zkušenosti studenta s časem. Následuje 
Cvičení: čti následující data, čti následující 
čísla, pĜetvoĜ v minulý čas, pĜetvoĜ v tázací 
zpĤsob, časuj ve všech osobách 

  

7   Text Jim at his Work. Následují Otázky 
vztahující se k textu a ke školství. Navazují 
Cvičení: pĜetvoĜ vČty do minulého času, Čti 
a piš číslice v nezkrácené formČ, pĜetvoĜ do 
prĤbČhového tvaru, pĜetvoĜ do záporného 
tázacího zpĤsobu, časuj ve všech osobách 

  

8   Text Yesterday. Následují \otázky, jejichž 
tématem je studentova rutina, obecné pravdy 

a jak trávil včerejšek. Následuje Cvičení: 
PĜetvoĜ v minulém čase, pĜetvoĜ do 
minulého času prĤbČhového, pĜetvoĜ v tázací 
zpĤsob, časuj ve všech osobách 

  

Revision Lesson  
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  Cvičení: TvoĜ vČty z následujících výrazĤ, 
vlož pĜedložky, pĜetvoĜ do minulého času, 
doplĖ členy, kde je to nutné, PĜetvoĜ v tázací 
zpĤsob, pĜetvoĜ do záporu, vytvoĜ minulý 
tvar vybraných sloves 

Cvičení: hláskuj rychle 



9   Text: A Story of Human Life. Navazují 
Otázky vztahující se k textu a obdobné 
otázky k osobČ studenta. Navazuje Cvičení: 
užij genitiv, pĜetvoĜ v tázací zpĤsob, pĜetvoĜ 
v pĜedpĜítomný čas, časuj ve všech osobách 

  

10   Text A Magic Ring. Následují Otázky 

vztahující se k textu a k životu studenta. 
Navazují Cvičení: pĜetvoĜ do budoucího 
času, čti následující data, pĜetvoĜ do tázacího 
zpĤsobu, tvoĜ otázky na základČ pĜíkladu, 
časuj ve všech osobách 

  

11   Text Learn While You Laugh, jedná se o šest 

humorných textĤ. Následují Otázky k textu 
a k obecným znalostem. Následuje Cvičení: 
vlož opozita, pĜetvoĜ v komparativy 

  

12   Text: On Watches and Clocks. Navazují 
Otázky spjaté s textem a s tématem obecnČ. 
Následuje Cvičení: vlož vztažná zájmena, 

pĜetvoĜ v kondicionál pĜítomný 

  

13   Text: On the Weather. Následují Otázky 
vztahující se k textu a k tématu obecnČ. 
Následuje Cvičení: napiš jména odvozená 
od…, tvoĜ vČty užívající následující výrazy, 
tvoĜ otázky, jako v následujících pĜíkladech 

  

14   Text In a Café, jedná se o rozhovor v 
kavárnČ. Následují Otázky spjaté s textem a 
otázky spjaté se studentem. Navazují 
Cvičení: doplĖ zvratná a vztažná zájmena, 

  



tvoĜ zájmena z…, vlož some nebo any, časuj 
ve všech osobách 

15   Text Crafts and Trades. Následují Otázky 

navazují na text a k tématu obecnČ. Navazují 
Cvičení: užij zkrácenou formu, zmČĖ v 
pasivní formu, zmČĖ v pĜechodníkové tvary, 
zmČĖ v pasivní formu, časuj ve všech 
osobách 

  

16   Text Money. Navazují Otázky spjaté s 
textem a s financemi obecnČ. Následují 
Cvičení: užij “ought to“, “should“, vlož 
pĜivlastĖovací zájmena, čti následující 
sumy,   

  

Revision Lesson 
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  Cvičení: užij ve vČtách následující výrazy, 
PĜetvoĜ do první osoby plurálu a tĜetí osoby 
singuláru, pĜetvoĜ do pĜedpĜítomného 
kondicionálu, pĜetvoĜ do kladných vČt, utvoĜ 
slovesa ze slov, vlož pĜedložky nebo 
adverbia, kde je nutné,  

  

17   Text Two Noble Women, jedná se o dva 

texty: Lady Godiva, Grace Darling. 
Navazují Otázky spjaté s textem. Navazují 
Cvičení: doplĖ in kde je potĜebné pĜed 
následujícími infinitivy, pĜetvoĜ do 
pĜedpĜítomného tvaru, tvoĜ otázky jako v 
následujících pĜíkladech, pĜetvoĜ v 
prĤbČhový tvar  

  



18   Text Food. Následují Otázky spjaté s textem, 
a i o obecných tématech. Navazují Cvičení: 
vyjádĜi jinak následující účelové vČty, užij 
konstrukci i tis (it was) …. K vyjádĜení slov 
v kurzívČ, vyjádĜi jiným zpĤsobem 
následující vztažné vČty 

  

19   Text On Shopping. Následují Otázky k textu 
a k obchodování obecnČ. Následují Cvičení: 
vyjádĜi jinou formou následující formy a 
výrazy, zmČĖ v prĤbČhový tvar a pasivum, 
užij gerundií s pĜedložkami, užij 
participativní konstrukci, zmČĖ v pasivum 

  

20   Text Meals. Následují Otázky spjaté s 
textem a ke stravování obecnČ. Následují 
Cvičení: doplĖ pĜedložky a adverbia, kde je 
nutné, uveć opozita, tvoĜ otázky na základČ 
následujícího pĜíkladu 

  

  

  

  

 

 

 

 

 



VYMċTAL, Ladislav. DoplĖky k učebnici moderní angličtiny Díl I lekce 1–20. Praha: Ústav moderních Ĝečí, 
1946. 
Lekce číslo Slovní zásoba Mluvnice Výslovnost a pravopis 

1 Jsou zde uvedena slova použitá v sekci 
Fonetické značky Nové výrazy a 
vybraná slova z Lesson One (První 

lekce) A Textbook of Modern English 

Jednotné a množné číslo u podstatných 
jmen. Tvary pĜídavných jmen. Rody 
podstatných jmen. Následuje cvičení 
PĜeložte do angličtiny (1) 

Sekce Fonetické značky vybraných 

samohlásek a značení pĜízvuku ve vČtČ. 
Výslovnost množného čísla podstatných 
jmen. Lekce 1 obsahuje i další část 
Fonetické značky o hláskách, jež čeština 
neobsahuje 

2 Sekce Nové výrazy obsahuje novou 
slovní zásobu a Číslovky do deseti. 

Articles (Členy). Výklad určitého a 
neurčitého členu. Sloveso to have, to be. V 
kladné vČtČ, záporné vČtČ, otázce a záporné 
otázce. Poslední cvičení je PĜeložte do 
angličtiny (2) 

  

3 Jsou zde uvedena slova použitá v 
Lesson Three The Verb (TĜetí lekce 
Sloveso) A Textbook of Modern 

English, Osobnní zájmena (Personal 

Pronouns), PĜivlastĖovací zájmena 

(Possessive Adjectives), ěadové 
číslovky (Ordinal Numerals), Základní 
číslovky (Cardinal Numerals) 

Sekce Mluvnice obsahuje výklad 

PĜítomného času- Present Tense v kladné 
vČtČ. Užití osobních zájmen, základních 
číslovek ve vČtČ. Následuje část PĜeložte do 

angličtiny (3) 

  

4 Sekce Nové výrazy obsahuje slova 
použitá v Lesson Four English (Čtvrtá 
lekce Angličtina) A Textbook of 

Modern English. Nepravidelné množné 
číslo. Here/There 

Tématem Sekce Mluvnice jsou zpĤsoby 
Affirmative (oznamovací), Interrogative 
(tázací), Negative (záporná), Interrog.-Neg 

(otázka v záporu) a pravidla jejich užití. 
Nepravidelné množné číslo. TvoĜení 

Výslovnost množného čísla u vybraných 
podstatných jmen 



množného čísla u vybraných podstatných 
jmen, tvar slovesa u 3. osoby. Postavení 

pĜedložek ve vČtČ. Otázky s who. TvoĜení 
pĜíslovcí pĜíponou-ly. Následuje PĜeložte do 
angličtiny (4) 

5 Sekce Nové výrazy obsahuje slova 
použitá v Lesson Five My Home (Pátá 

lekce MĤj domov) A Textbook of 

Modern English. 

Část Mluvnice obsahuje tvoĜení množného 

čísla u slov končících na: y, tvoĜení 3. osoby 
u sloves končících na: y, slovotvorná 
pĜípona: -ing (V->N), zájmeno who v 

jednotlivých pádech. Užití sloves have a do 
společnČ v otázce. StupĖování pĜídavných 
jmen. PĜíčestí trpné. Následuje PĜeložte do 
angličtiny (5). 

Výslovnost pĜíčestí trpného 

6 Sekce Nové výrazy obsahuje slova 
použitá v Lesson Six Time (Šestá lekce 
Čas) A Textbook of Modern English. 

ěadové číslovky (Ordinal Numerals), 
Číslovky násobné (Multipliers) 

Část Mluvnice obsahuje výklad o Minulém 
čas (The Preterite) u sloves to have a to be. 
Psaní data. Následuje PĜeložte do angličtiny 
(6). 

  

7 Sekce Nové výrazy obsahuje slova 
použitá v Lesson Seven Jim at His Work 

(Sedmá lekce Jim ve své práci) A 

Textbook of Modern English. 

V sekci Mluvnice se vyskytuje užití a tvoĜení 
pĜíčestí pĜítomného a pĜechodníku 
pĜítomného a jak se odlišují od 
jednoduchého zpĤsobu (Simple Form), 
Preterite (minulý čas) pravidelných sloves, 
zdvojování koncových souhlásek u 

vybraných sloves, vliv slovesa like na 

slovosled. Nepravidelné skloĖování 
pĜídavných jmen. Minulý čas sloves 

  



končících na: y. Následuje pĜeložte do 
angličtiny (7). 

8 Sekce Nové výrazy obsahuje slova 
použitá v Lesson Eight Yesterday 
(Osmá lekce Včera) A Textbook of 

Modern English. 

V sekci Mluvnice je výklad o zdvojení slabik 

u vybraných sloves, Trvacím Preterite 

(minulý prĤbČhový), psaní velkých písmen u 
členĤ rodiny, tvoĜení otázky u Simple 
Preterite (minulý čas prostý). Následuje 
výklad o nepravidelných slovesech se 

seznamem čtrnácti sloves ve tvaru infinitivu, 
preterite, a past participle. Následuje 

pĜeložte do angličtiny (8).  

  

9 Sekce Nové výrazy obsahuje slova 
použitá v A Story of Human Life (devátá 

lekce PĜíbČh lidského života) A 

Textbook of Modern English. 

V sekci Mluvnice je výklad o Perfect Tense 

(pĜedpĜítomný čas) ve zpĤsobu Affirmative 
(oznamovacím), Negative (záporném), 
Interrogative (oznamovací). Následuje 

výklad o Continuous Perfect (pĜedpĜítomný 
prĤbČhový), PĜivlastĖovacím pádu (Saxon 
Genitive, Possesive Case). Následuje 

seznam sedmi nepravidelných sloves. 

Poslední cvičení je PĜeložte do angličtiny (9) 

  

10 Sekce Nové výrazy obsahuje slova 
použitá v Lesson Ten A Magic Ring 

(desátá lekce Magický prsten) A 

Textbook of Modern English. 

V sekci Mluvnice je tématem pĜímý a 
nepĜímý pĜedmČt (Direct, Indirect Object), 
Budoucí čas (Future Tense) v oznamovacím, 
tázacím, trvacím zpĤsobu. Následuje 
seznam osmi nepravidelných sloves. 

Poslední cvičení je PĜeložte do angličtiny 
(10) 

  



11 Sekce Nové výrazy obsahuje slova 

použitá v Lesson Eleven Learn While 
You Laugh (jedenáctá lekce Uč se, 
zatímco se smČješ) A Textbook of 

Modern English. 

V sekci Mluvnice je tématem The 
Conditional Mood (PodmiĖovací zpĤsob), 
The Pluperfect Tense (PĜedminulý čas), jak 
v prosté variantČ, tak v prĤbČhové variantČ, 
zdvojení souhlásek pĜi stupĖování 
pĜídavných jmen, vybrané pĜípony užívá pĜi 
stupĖování pĜídavných jmen. Následuje 
seznam osmi nepravidelných sloves.  

Poslední cvičení je PĜeložte do angličtiny 
(11) 

  

12 Sekce Nové výrazy obsahuje slova 
použitá v Lesson Twelve On Watches 
and Clocks (dvanáctá lekce) A Textbook 

of Modern English. Relative Pronouns 

(Vztažná zájmena) 

V sekci Mluvnice je tématem zdvojení – l 

pĜed – ing, vliv saského genitivu na 
vynechání následujících slov. Užití 
vztažných zájmen ve vČtČ. 
Následuje seznam šesti nepravidelných 

sloves.  Poslední cvičení je PĜeložte do 
angličtiny (12) 

  

13 Sekce Nové výrazy obsahuje slova 
použitá v Lesson Thirteen On the 

Weather (TĜináctá lekce O počasí) A 

Textbook of Modern English. Sloveso 

may, slova one, one´s 

V sekci Mluvnice je tématem sloveso may a 
slova one, one´s, Future perfect (Budoucí 
čas skonavý (pĜedbudoucí)), trvací zpĤsob 
bud. času skonavého (pĜedbudoucí 
prĤbČhový) a jeho užití. Následuje seznam 
pČti nepravidelných sloves.  Poslední cvičení 
je PĜeložte do angličtiny (13) 

  

14 Sekce Nové výrazy obsahuje slova 
použitá v Lesson Fourteen In a Café 

(čtrnáctá lekce V kavárnČ) A Textbook 

of Modern English. Slova my own, of 

V sekci Mluvnice jsou tématem Reflexive 
Pronouns (Zvratná zájmena) a jejich užití ve 
vČtČ. Dalším tématem je tvorba 
rozkazovacího zpĤsobu. Následuje seznam 

  



my own, Reflexive Pronouns (Zvratná 

zájmena) 

šesti nepravidelných sloves.  Poslední 

cvičení je PĜeložte do angličtiny (14) 
15 Sekce Nové výrazy obsahuje slova 

použitá v Lesson Fifteen Crafts and 

Trades (Patnáctá lekce ěemesla a 
Živnosti) A Textbook of Modern 

English. Slova: one another, each other 

V sekci Mluvnice jsou tématem zájmena: 
one another, each other a jejich užití. Trpný 

rod (The Passive Voice) a jeho užití ve všech 
časech, The Perfect Conditional (Minulý 
zpĤsob podmiĖovací) ve všech časech. 
Následuje PĜehled stažených tvarĤ, seznam 
šesti nepravidelných sloves.  Poslední 

cvičení je PĜeložte do angličtiny (15) 

  

16 Sekce Nové výrazy obsahuje slova 
použitá v Lesson Sixteen Money 
(Šestnáctá lekce Peníze) A Textbook of 

Modern English. Slova: hundred, 
thousand, penny. Sloveso: ought 

V sekci Mluvnice jsou tématem used to 
(míval jsem), užití pĜivlastĖovacích zájmen 
pĜed podstatným jménem (Possessive 
Adjectives), samy o sobČ (Possessive 
Pronouns), zájmeno which, infinitiv v 
minulém čase, zpĤsob trvací, trpný rod. 
Užití slovesa ought. Následuje nepravidelné 
sloveso lend.  Poslední cvičení je PĜeložte do 
angličtiny (16) 

  

17 Sekce Nové výrazy obsahuje slova 
použitá v Lesson Seventeen Two Noble 

Women (Sedmnáctá lekce DvČ 
šlechtičny) A Textbook of Modern 

English. Slova: as-as, not so-as. 

V sekci Mluvnice jsou tématem: užití as-as, 

not so-as, podmiĖovací would, čtvrtý pád s 
neurčitým zpĤsobem, neurčitý zpĤsob bez 
to. Následuje seznam devíti nepravidelných 

sloves.  Poslední cvičení je PĜeložte do 
angličtiny (17)  

  

18 Sekce Nové výrazy obsahuje slova 
použitá v Lesson Eighteen Food 

V sekci Mluvnice jsou tématem: množná 
čísla vybraných ryb a zvČĜe, účelové souvČtí 
(final clause), slovosled ve vztažných 

  



(Osmnáctá lekce Jídlo) A Textbook of 

Modern English. 

vČtách. Následují dvČ nepravidelná slovesa 
Poslední cvičení je PĜeložte do angličtiny 
(18) 

19 Sekce Nové výrazy obsahuje slova 
použitá v Lesson Nineteen On Shopping 

(Devatenáctá lekce Na nakupování) A 

Textbook of Modern English. 

V sekci Mluvnice jsou tématem: trpný trvací 
zpĤsob, užití pĜechodníkĤ. Následují čtyĜi 
nepravidelná slovesa Poslední cvičení je 
PĜeložte do angličtiny (19)  

  

20 Sekce Nové výrazy obsahuje slova 
použitá v Lesson Twenty Meals 
(Dvacátá lekce Pokrmy) A Textbook of 

Modern English. Slova: any, anybody, 
anything 

V sekci Mluvnice jsou tématem: pĜídavná 
jména ve funkci podstatných jmen. Užití 
slov: any, anybody, anything ve vČtČ, členy 
u jmen obecných. Následují dvČ 
nepravidelná slovesa.  Poslední cvičení je 
PĜeložte do angličtiny (20) 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  



VYMċTAL, Ladislav. A Textbook of Modern English Part III Lessons 31-40. Brno: The Institute of Modern 
Languages, 1945. 
Lekce 
číslo 

Slovní zásoba Mluvnice Výslovnost a pravopis 

31   Článek z anglických vČt My First Trip to 
England (MĤj první výlet do Anglie), At 

The Iquiry Office (V informační 
kanceláĜi). Navazují Questions (Otázky) v 

anglickém jazyce na pĜedchozí text a 
obecná témata. Další je Exercises 
(Cvičení): What do we call (jak 
nazýváme), insert suitable prepositions or 

adverbs (vlož vhodnou pĜedložku nebo 
pĜíslovce), Use construction with so…as to 
(instead of so that or such as) where 

possible (užij konstrukci with so…as to 
namísto so that nebo such as), Complete 

the following sentences (DoplĖ následující 
vČty)  

Sounds: hlásky a samohlásky v 
anglickém jazyce 

32   Článek z anglických vČt Everyday Phrases 
(Každodenní fráze). 
Navazují Questions (Otázky) v anglickém 
jazyce na pĜedchozí text a obecná témata. 
Další je Exercises (Cvičení): Give some 
words derived from (utvoĜ slova odvozená 
od), Fill in prepositions or adverbs (doplĖ 
pĜedložky nebo pĜíslovce), Insert relative 

pronouns (with or without commas before 

Sounds: hlásky a samohlásky v 
anglickém jazyce 



them) (vlož vztažná zájmena s nebo bez 
čárek pĜed nimi), Supply some or any as 
required by the meaning of the sentence 
(DoplĖte nČco nebo cokoli, jak to vyžaduje 
význam vČty), Use in short sentence the 
following expressions (užij ve krátkých 
vČtách následující výrazy) 

33   Článek z anglických vČt London (Londýn). 
Navazují Questions (Otázky) v anglickém 
jazyce na pĜedchozí text a obecná témata. 
Další je Exercises (Cvičení): Put into past 
time (zmČĖ v minulý čas), Complete the 
following sentences with the help of the 
suggestion in brackets (doplĖ následující 
vČty s pomocí doporučení v závorkách, 
Use in short sentences following 
expressions (užij v krátkých vČtách 
následující výrazy) 

  

34   Článek z anglických vČt The Human Body 
(Lidské tČlo), Useful Phrases on Health 
(Užitečné fráze o bydlení). Navazují 
Questions (Otázky) v anglickém jazyce na 
pĜedchozí text a obecná témata. Další je 
Exercises (Cvičení):  

  

35   Článek z anglických vČt Everyday Phrases 
(Každodenní fráze). 

  



Navazují Questions (Otázky) v anglickém 
jazyce na pĜedchozí text a obecná témata. 
Další je Exercises (Cvičení): 

36   Článek z anglických vČt Everyday Phrases 
(Každodenní fráze). 
Navazují Questions (Otázky) v anglickém 
jazyce na pĜedchozí text a obecná témata. 
Další je Exercises (Cvičení): 

  

37   Článek z anglických vČt Everyday Phrases 
(Každodenní fráze). 
Navazují Questions (Otázky) v anglickém 
jazyce na pĜedchozí text a obecná témata. 
Další je Exercises (Cvičení): 

  

38   Článek z anglických vČt Everyday Phrases 
(Každodenní fráze). 
Navazují Questions (Otázky) v anglickém 
jazyce na pĜedchozí text a obecná témata. 
Další je Exercises (Cvičení): 

  

39   Článek z anglických vČt Everyday Phrases 

(Každodenní fráze). 
Navazují Questions (Otázky) v anglickém 
jazyce na pĜedchozí text a obecná témata. 
Další je Exercises (Cvičení): 

  

40   Článek z anglických vČt Everyday Phrases 
(Každodenní fráze). 
Navazují Questions (Otázky) v anglickém 
jazyce na pĜedchozí text a obecná témata. 
Další je Exercises (Cvičení): 

  



 

VYMċTAL, Ladislav. DoplĖky k učebnici moderní angličtiny Díl III lekce 31–40. Praha: Ústav moderních 
Ĝečí, 1945. 
Lekce 
číslo 

Slovní zásoba Mluvnice Výslovnost a pravopis 

31 Sekce Nové výrazy obsahuje slova 
použitá v Lesson Thirty-One My First 
Trip to England, At the Inquiry Office 
(TĜicátá první lekce MĤj první výlet do 
Anglie, V informačním stĜedisku) A 

Textbook of Modern English.  

V sekci Mluvnice se zkoumá: užití many, 
podmínkové vČty s If. Poslední cvičení je 
PĜeložte do angličtiny (31). 
  

  

32 Sekce Nové výrazy obsahuje slova 
použitá v Lesson Thirty-three Everyday 
Phrases (TĜicátá druhá lekce 
Každodenní fráze) A Textbook of 

Modern English.  

V sekci Mluvnice se zkoumá: vyjadĜování 
pĜání, pĜímého a nepĜímého pĜedmČtu v 
činném a trpném rodČ,   
Následuje nepravidelné sloveso. Poslední 
cvičení je PĜeložte do angličtiny (32). 

  

33 Sekce Nové výrazy obsahuje slova 
použitá v Lesson  Thirty-three  London 

(TĜicátá tĜetí lekce Londýn) A Textbook 

of Modern English.  

V sekci Mluvnice se zkoumá: hromadná 
podstatná jména, koncovku – ED u 

pĜídavných jmen, množné číslo u 
vypĤjčených podstatných jmen, vyjádĜení 
možnosti pomocí if + should, vyjádĜení 
podmínky (tČžce splnitelné) pomocí if + 
were. Následují tĜi nepravidelná sloveso. 
Poslední cvičení je PĜeložte do angličtiny 
(33). 

  

34 Sekce Nové výrazy obsahuje slova 
použitá v Lesson Thirty-four The 

V sekci Mluvnice se zkoumá: vyjádĜení 
podmiĖovacího zpĤsobu pomocí should, 

  



Human Body, Useful Phrases on Health 
(TĜicátá čtvrtá lekce Lidské tČlo) A 

Textbook of Modern English.  

should v rĤzných užitích. Následují dvČ 
nepravidelná sloveso. Poslední cvičení je 
PĜeložte do angličtiny (34). 

35 Sekce Nové výrazy obsahuje slova 
použitá v Lesson Thirty-five Autumn, A 
Drive in a London Fog (TĜicátá pátá 
lekce Podzim, Jízda v londýnské mlze) 
A Textbook of Modern English.  

V sekci Mluvnice se zkoumá: pĜíslovce 
vyjádĜené slovesnou vazbou, psaní 
zemČpisných jmen, slovesa jež tvoĜí činný, 
trpný rod a jsou pĜechodná i nepĜechodná. 
ZpĤsoby vyjádĜení slovesa státi se, 
Následují čtyĜi nepravidelná sloveso. 
Poslední cvičení je PĜeložte do angličtiny 
(35). 

  

36 Sekce Nové výrazy obsahuje slova 
použitá v Lesson Thirty-six Letter-

Writing) (TĜicátá šestá lekce Psaní 
dopisu) A Textbook of Modern English.  

V sekci Mluvnice se zkoumá: The 
Subjenctive Mood. Poslední cvičení je 
PĜeložte do angličtiny (36). 

  

37 Sekce Nové výrazy obsahuje slova 
použitá v Lesson Thirty-seven A 

Dwelling-House (TĜicátá sedmá lekce 
Obytný dĤm) A Textbook of Modern 

English.  

V sekci Mluvnice se zkoumá: vČty s: as if, 
as though, slovosled ve vČtách, ve kterých: 
how, too, howerver, as, soo je pĜed 
adjektivem, užití neurčitého členu pĜed 
vybranými výrazy, tvoĜení pĜíslovcí 
pĜíponou – ally. Poslední cvičení je 
PĜeložte do angličtiny (37). 

  

38 Sekce Nové výrazy obsahuje slova 
použitá v Lesson Thirty-eight Winter 
(TĜicátá osmá lekce Zima) A Textbook 

of Modern English.  

V sekci Mluvnice se zkoumá: vztah 

neurčitého členu k číslovce one, sloveso 
dare, časová spojka no sooner…than. 
Poslední cvičení je PĜeložte do angličtiny 
(38). 

  



39 Sekce Nové výrazy obsahuje slova 
použitá v Lesson Thirty-nine The Rise 

of The United States (TĜicátá devátá 
lekce Vzestup Spojených státĤ) A 

Textbook of Modern English. 

V sekci Mluvnice se zkoumá: členy u slov 
man a woman, nehlasné e pĜed pĜíponou 
ing u vybraných sloves, užití rather than a 
sooner than. Poslední cvičení je PĜeložte 
do angličtiny (39). 

  

40 Sekce Nové výrazy obsahuje slova 
použitá v Lesson Forty American 
English (ČtyĜicátá lekce Americká 
angličtina) A Textbook of Modern 

English.  

V sekci Mluvnice se zkoumá: slovo far a 
jeho stupĖování, gerundium. PĜeložte do 
angličtiny (40). 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

 

 



VYMċTAL, Ladislav. A Textbook of Modern English Part II Lessons 21-30. Brno: The Institute of Modern 
Languages, 1948. 
Lekce 
číslo 

Slovní zásoba Mluvnice Výslovnost a pravopis 

21   

Článek z anglických vČt Everyday Phrases 

(Každodenní fráze). Následuje sekce 
Questions (Otázky) na pĜedchozí text a 
obecná témata. Navazují Exercises 
(Cvičení): vlož make and do, vlož krátké 
vČty, jako v následujícím pĜíkladu, vlož 
shall nebo will, dej opozita následujících 

slov, vlož do podmínkových vČt  

  

22   

Článek z anglických vČt A Letter (Dopis). 
Následuje sekce Questions (Otázky) na 

pĜedchozí text a obecná témata. Navazují 
Exercises (Cvičení): doplĖ to, kde je to 
nutné pĜed vybrané infinitivy, pĜemČĖ do 
minulého času,  doplĖ základní tvary 
následujících sloves, vlož do minulého 
prostého nebo prĤbČhového tvaru, Ĝekni 
nČkolik slov o, vyjádĜi více slušnou formou 
(užij následující obraty).   

  

23   

Článek z anglických vČt Everyday Phrases 
(Každodenní fráze). Následuje sekce 
Questions (Otázky) na pĜedchozí text a 
obecná témata. Navazují Exercises 
(Cvičení): ZmČĖ do množného čísla, vlož 

  



every nebo each, kde je to nutné, vlož 
krátké otázky dle modelu 

24   Článek z anglických vČt Red Letter Days. 
Následuje sekce Questions (Otázky) na 

pĜedchozí text a obecná témata. Navazují 
Exercises (Cvičení): pĜemČĖ do tázacího 
zpĤsobu, vyjádĜi všemi možnostmi krátké 
vČty v závorkách, užij absolute participial 

konstrukci (činné a trpné) v následujících 
vČtách  

  

Revision 
Lesson 

1-24 

Cvičení: vytvoĜ ženskou variantu,  Exercises (Cvičení): tvoĜ prĤbČhové tvary, 
pĜipojte pomocí vztažných zájmen, utvoĜ 
nČkterá podstatná jména odvozená od:, 
vlož pĜedložky nebo pĜíslovce, kde je to 
nutné, vytvoĜ jiné výrazy pro:, 

  

25   Článek z anglických vČt Travelling With a 
Cheese (Cestování se sýrem). Následuje 

sekce Questions (Otázky) na pĜedchozí 
text a obecná témata. Navazují Exercises 
(Cvičení): ZmČĖ do nepĜímé Ĝeči, tvoĜ 
otázky jako v následujícím pĜíkladu, zmČĖ 
do pĜímé Ĝeči, 

  

26   Článek z anglických vČt Travelling With a 
Cheese (Cestování se sýrem). Následuje 

sekce Questions (Otázky) na pĜedchozí 
text a obecná témata. Navazují Exercises 
(Cvičení): vlož shall nebo will jak 
vyžaduje smysl vČty, zmČĖ v nepĜímou Ĝeč 

  



následující konverzaci, zmČĖ do pĜímé 
Ĝeči. 

27   Článek z anglických vČt Spring (Léto). 
Následuje sekce Questions (Otázky) na 

pĜedchozí text a obecná témata.  Navazují 
Exercises (Cvičení): uveć opozita, uveć 
základní tvary sloves a užij je v krátkých 
vČtách, tvoĜ vČty zahrnující následující 
fráze, vlož preterite nebo perfect v 

následujících vČtách, zmČĖ v pĜímou Ĝeč, 
zmČĖ do nepĜímé Ĝeči,  

  

28   Článek z anglických vČt Christmas in 
England (Vánoce v Anglii). Následuje 

sekce Questions (Otázky) na pĜedchozí 
text a obecná témata.  Navazují Exercises 

(Cvičení): Vynechej co mĤže být 
vynecháno v následujících vČtách, užij ve 
vČtách následující slova, užij vhodné 
pĜedložky, pĜemČĖ v trpný rod,  

  

29   Článek z anglických vČt Dress (OdČv). 
Následuje sekce Questions (Otázky) na 

pĜedchozí text a obecná témata. Navazují 

Exercises (Cvičení): Užij jiné výrazy pro, 
doplĖ člen, kde je nutné, tvoĜ slova 
odvozená od, zmČĖ do trpného rodu, doplĖ 
následující vČty 

  

30   Článek z anglických vČt Summer (Léto). 
Následuje sekce Questions (Otázky) na 

  



pĜedchozí text a obecná témata. Navazují 
Exercises (Cvičení): ZmČĖ do minulého 
času, zmČĖ do minulého kondicionálu, 
pĜidej krátké vČty dle modelu, užij v 
krátkých vČtách následující fráze, tvoĜ vČty 
abys ukázal rozdíly mezi 

 


